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PREFACE. 



This little book has two aims— one to give * careful analysii, 
for BtadentB, of French eoonds, as compared witii English, witili 
an explanation of the differences in easily nnderst<^ terms^: 
and the other to be a thoroughly useful phrase-book fdl: 
travellers. 

The English-speaking traveller in France— be he or she 
British, Ajmerican, or Oolonial--finds always the first and 
greatest difficulty to be the ordinary phrases of lifiB. This 
difficully^ is often not less for the person Vho has studied 
French in the classical manner, than for one who knows 
nothing of the language, for though he may read and write it 
easily, he often cannot prohou^ace nor understand it ; While he 
who knows nothing of the language is naturidly entirely at seA. 
The ordinary handbooks are usually of little use tohini for two 
reasons. (1.) The phrases he first requires are those of the 
commonest and most idiomatic nature, and it is seldom that 
these are given in true colloquial style in handbooks. Long 
aad pedantic phrases are often given^ instead of short and 
applicable phrases. (2.) Evia if acquainted with the phrases, 
he cannot pronounce them. ▲ reliable guide is required for 
the sounds, and not for the printed words only. 

It is well enough known that a literal translation of words 
will by no means represent the corresponding phrases in another 
language ; the construction and ideas are different. The ENuis 
should be the sentence, and net the single word. 

In the same way, the recent researches of Alexander J. Ellis, 
Melville Bell, Henry Sweet, Paul Passy, and others, have shown 
that the ordinary pronunciation of a word in a sentence is not 
always that of the same word when pronounced slowly and 
separately. It is the pronunciation of the words when run 
together in conversation, and modified by the fall of the aooent, 
that is required. 

This book is an attempt to set forth these phonetic researches, 
with other original remarks, in a popular manner, and one 
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wbieh shall *t the wme time serve the distinot and useful pur- 
pose of a tiayeller's phiasebook. It aims, in this respect, at 
mdioating— not an approximation— but with some exactitude 
the actual sounds spoken, represented on a consistent and easily 
understood plan. But although it may both render useful aid 
to the tonnst, and also intelligently point out difficulties of 
pronunciation to the student, it is impossible for any book 
to altogether give the exact accent of Parisian speakers to 
English persons totally unacquainted with the sounds. This 
should be studied from the sounds themselves, as spoken by a 
natiye, and must be learnt Yxj the sense of the ear, as a song is 
learnt. Neither can a book enable a person to eomprehend at 
once the answers spoken to him by French people, a thing that 
can only come by experience. Kevertheless, if the directions 
are followed, it will enable the visitor in France to approach the 
true pronumriation, and so to be intelligible ; to notice the 
shades of sound, and so to acquire the accent, and will give him 
some command over every-day phrases so continually spoken, 
but so rarely Men in books, whion, indeed, is all that many will 
leqnire. 

Tha v^tliod adopted it trgfe to live a oaiefnl analysis of 
tha fkibsh Miinds m oompased with Bnglish sounds witii 
dizeotlOBf for shapiBg tfaa mouth, resumed in a table for 
letaenoe. The sounds are l e pr eso nted wherever possible tar tSie 
most easflyieoognisedBnglisli signs. The new sounds axe rally 
explained and panted In ohazaoten that call attention to their 
novelty. The sjUables on which Inlls the accent or stress of 
the voice are inmoated in thicker type^-a method of indication 
which appsals to the eye far better than an accent-mark. An 
important point is the division into phrases. This breaks the 
sentences into easy lengths, to the end of which the novice can 
see his wajr, and at the same time^ by denoting the proper 
phrasing, allows him to be more readily understood. 

The advantages of having colloquial expressions, conciseness, 
and division into phrases, may be readily appreciated in an 
examp^r^ like the following. Instead of using, when asking the 
way to the Paris Great Northern Station, a correct but cumber- 
some expression, such as : 

**Je vous demande pardon, monsieur; voudriea-vous avoir 
robligeanoe de m*indiquer le diemin qu*il faut que je prenne 
pour aller k la gare du chemin de fer du Nord 7*' (I beg your 
pardon, sir ; would you have the kindness to show me the way 
I ought ^o take to go to the Northern Railway Station)— by the 
end of which an English speaker would often have got com- 
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pletely mixed, while the listener ii wondering what it ii about 
— we say : 

** Pardon, monsienr ; poor aller 2k la gare da Nord ?** 
Parr-dohn~-m'8-70B ;— poor allfi— ahla gahrr da Norr? 

(Excuse me; to go to the Northern Station?)— a short and 
equally correct phrase, and one naturally used by French people 
themselves, and tJieref ore from this alone more easily recognis- 
able, even if less well pronounced. The sentences given are 
ejiuivalent phrases, that is, those used by French people under 
similar circumstances, and not merely translations of the English. 

The book contains : Simple First Phrases ; the colloquial 
expressions of Time and Money ; ordinary phrases for use on 
Sblpboard, and on the Bailway ; Arrival in Paris ; Gabs, Hotels, 
taking Rooms; in Town; Meals — the Bestaurant and the Oaf 6, 
with specimen Menus ; the Post Office, Shopping, Greetings ; 
Names of Places and Theatres in Paris. Besides these, a feature 
is the short notes upon various habits of French people, which 
may be useful to new arrivals. 

The phrases have been arranged to satisfy the aotoal wants of 
travellers, and to correspond inth the Frenoh habits. The pro* 
nunoiation and the phrasing have been gone over many time^ 
and Anally zeoeived revision, both for correctness ae oolloquial 
expressions, and for the pronunciation, Iry a Parisian professor, 
and may therefore be relied upon to be^ as far ae tJiey go, ac- 
ourate and idiomatio. 



PREFACE TO SIXTH EDITION. 

Thb need of a handy little book giving ordinary colloquialisms, 
and carefully indicating the pronunciation, is abundantly shown 
by the fact of the immediate favour with which this little work 
has been received — five editions having been already exhausted. 
The author has taken the opportunity to make it useful to an 
extended public by the addition of phrases for Cyclists and for 
Amateur Photographers. The Railway and General Information 
has been carefully revised and brought up to date. A suggestion 
by the author for a means of preventing Sea-sickness during 
the crossing is also given, which many persons have found 
successful. A few notes on the best Methods of Learning 
Languages have been added at the end. German and Italian 
handbooks on the same plan are now obtainable. 
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ANALYSIS OP FRENCH PRONUNCIATION. 

NOTB —For reference, the following analyilB will be found resumed 
in the table on pp. ia-2L 

The French language is to a yery large extent phonetio, when 
once the rules of its pronunoiation are understood. 

The difference between English and French pronunoiation lies 
mainly in the following points : 

(1) The vowels are not pronounced as English rowels. 

(2) Some of the consonants are not pronounced as in 
English. 

(3) Combinations of Towels and consonants are pronounced 
in a manner totally unlike the same combination in English. 

(4^ The French language contains several new sounds quite 
foreign to English ears. 

And lastly, (5) The accent, or stress upon the syllables of 
words, is yeij different from that given to similar words in 
English. 

VOWELS. 

The Towels in French are different from English Towels for 
the following reasons : 

First, the same letters 

a, e^ i, o, andu 
represent the sounds 

ah, ai, ee, oh, iindfl 
the latter being the French n, a new sound explained far- 
ther on. 

Secondly, what would be supposed to be equivalent sounds in 
French and English, for instance, 

ai and h \ o>\ and d ; i and a ; 5 and o, eto., 

are in reality not the same. The English vowels a and o (ai and 
oh) have nearly always an impure and diphthongal sound, well 
represented by the combination ay and ow in gray and grow 
and lay and low :— that is to say, a sound of ee is distinctly 
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heard after the a in gra;|r} lay ; and the loiixid of 00 is dls- 
tinotlj heard after the o in grow, low. These pronnnoiations 
are rery naturally also given to the d or ai, and the 6 or eau of 
the French, with the result that they cannot be understood. 
Thus an English person will naturally say " vay" for yaii (Tae), 
and ** low'* for Teau (loh)— a marked Britannic accent. 

0* It must be noticed that French voweli are prenoonoed 
with a pure sound, and not with this diphthongal sound. 

Thurdly, in English the constant tendency ^th short vowels 
in unaccented syUables is to drop them all into one common 
and indistinct sound of ft or er ; as in " close th« door ; a piece ot 
bread ; away from England ; sugar basin,*' eta, all being often 
pronounced with this same obscure sound, eepeciallj if quickly 
spoken. 

This constant tendency to alter the vowel is entirely absent 
in French ; though the sound itself is common enough in such 
words as je, de, le, etc. A person dropping the vowel as in 
Euglish, into ft or er, is therefore liable to change the sen^e 
entirely, or to be quite incomprehensible. 

^r The French vowels are not changed in character by 
absence of stress. 

Apportez is pronounced ap-portg, and not up-portft. 
J'arrive „ zhar-reev, not sher-reev. 

List of Vowels. 

a. Pronounced as In quaff (short ah) : chapean, chaqu^, place, 
la. Never iihe short, high sound of English i as in cat, 
back, a sound absent in French. 
&. Long ah, as in father (or as in cart, marsh, as usually pro- 
nounced in the South of England, without the trilled r), 
but inclining to aw : mfiche, b&ti. 
& is used in 2l, U, etc., to distinguish these words (meaning 
to, there) from a, la (has, the), 
e mute — (1) Is usually silent at the end of words, and serves 
only to finish the word or to show that the preceding con- 
sonant is sounded : tasse, droite. 

(2) It is most often pronounced with the obscure sound 
of ft or er — (as in matt^, dinner ; or as e in ** the*', in 
*' close thtf door") — and occurs oftenestin small words, such 
as je, ne, te, le, que, me, ce, se, etc. It is pronounced in the 
same way in the unaccented syllables of other words, as 
t?«nir, rfftoume, i^ra, « AAnin, 20vez, eta This sound is here 
represented as a small e above the line (•). It is never pro- 
nounced ee as in English. 



10 TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 

(3) Before the final r or z in verbs it is 6 olose (e)— Mtf ^ 
M aller, allez, donner, donnez, etc. 

(4) Before doable consonants, tt, U, mm, etc., it is pro- 
nounced as h open (ae)— «tf0 d, almost as e, in tell, met : telle, 
mette. Before final s or t, it is also d open : des, ponlet. 

(5) Modified by n or m, if final or followed by another 
consonant, it becomes nasal {see Nasals) : bien, entendre, 
empressement. 

(6) In two or three special words before mm ilr becomes 
amm for sake of euphony : f emme (fam), r^oemment. 

6 acute (or close) is pronounced short with the mouth partly 
closed, with a sound between the i in lily, and the 8 in 
tell, or the a in tale. It has the true sound of S or ai, 
but is so short and closed as to be very nearly i ; for 
instance, say ashtray, with a strong accent on the first 
syllable and the second very short: alld, donn^ frapp^, 
caf^, etc. 

It is represented here by S, as in Brontfi. 6e, the 
feminine final, is pronounced exactly the same. 

^ grave or open. Is a pure open sound of a or ai (made, pair, 
theie) ; somewhat as in may, lay, eta, but the a sound, 
full and pure, and with no trace of the final ee sound 
whioh is always heard in English ay : premiere, mdtre. 

It is represented here as ae, or oooasionally as ai, when 
this seems more easily read. Gnat oare must be taken 
not to giye the ee sound. 

% oiroumflex is the same as h, but usually longer, as in xaid, 
or red pronounoed long : arrStez, d^che. (dip-ashe.) 

i is pronounced ee; short as in feet, or long as in feed : il, midi. 
Very seldom so short as in fit except before a yowel, 
as: serviette. It is never pronounced as I, tie, as in 
English. 

t is pronounced long ee : dtner. 

o is pronounced both long and short. When long it has a 
sound similar to the first part of o in go, ow in low, with- 
out the final oo sound usually heard in EngUsh ; but is 
pronounced much fuller and rounder, with the lips 
rounded and slightly forward—a full round pure oh : 
gigot. 

o. It is short usually before doubled consonants, as tt, mm, nn, 
etc. When short, it has very nearly the sound of u in 
bun, brush, (bonne, brosse), but in reality it is the o short 
or closed, as in '* I don't know** (do*n-no or dunno), pro- 
nounced quickly. If boune, brosse, are pronounced bun, 
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brass, with lips rounded at the sftme time, this closed o 
will be properly given: donne, comme. It is never pro- 
nounced with tiie short) sharp sound of 5 as in dot, dock, 
a sound absent in French. 

6 is pronounced long oh, as above explained, round and with- 
out the final oo sound of English: odtd, bientdt. 

IL The French u is the most difficult to English tongues, and 
at the same time is most important, as it is very common, 
and not to give it its proper sound ia to render many 
words quite different or unintelligible; for instance, 
dessous (underneath) means ezaotly the opposite to 
dessus (above). 

It is pronounced by saying ee, while at the same time 
rounding the lips forward as for oo, but without alteriD? 
the tongue, thus ee ^ H ; or, on the other hand, by firt^t 
saying oo, and, without altering the lips, trying to say ee, 
thus : 00— ti. The result is a vowel halfway between oo 
and ee ; this is the French u : rue, avenue, lu, vu, etc. 
It is really more like ee than oa It must not be pro* 
nounced oo or you. It is here represented by Vu 

Notice that in oo the lips are rounded, and the tongue 
is down, thus S. In ee the lips are spread, and the 
tongue is up, thus O. But in tl, both the lips are rounded, 
and the tongue is up, thus s« 

y is pronounced as the English y in you before a vowel : Uya 
When by^ itself or before a consonant, it is pronounced ee 
— J'y vais, allez-y. 

Diphthongs. — ^The diphthongs of the French language are also 
different in pronunciation from those in English. 

ai is pronounced usually as h open Cae) : laine ; though occasion- 
ally as 6 close. 

When final in conjugations, it is always 6 close (d) : je 
donnerai, j*irai. See also aille, and the nasals. 

au pronounced oh, pure, round, and open : Tautre, jaime. 
Almost inclining to aw : rauque. 

eau also pronounced oh, short and pure, with no sound of oo 
at the end : Teau, beauts. 

ei pronounced the same as ai, that is d (ae) : Seine, peine. 

ea pronounced ver^ like H in but, or o in tongue, or the er, ur. 
in fern, furmsh. In eu, however, the lips instead of 
being spread O as in fi, er, are rounded o. Pronoimoe 
00 short, then holding the lips, try and say C as in fen 
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or a, as in fane; thus oo — 8=eu. This will give the 
French eu as in feu. 

This sound is represented here by ce, and also occasion- 
ally by er or ur when this seems more intelligible. 

i^" Note, however, that the common word " eu '* (had) 
is pronounced "ii," and not "OB." 
eA pronounced same as eu, long ; eur (peur, &c.) as in purring. 
oi is pronounced wS short, as in quaff: moi, bois, poll. Ir 
must not be pronounced w5 or waw (as in want or wall) 
as usually wrongly pronounced by English people, 
od pronounced w5 (as in want) : poSle. 
ou pronounced oo, short or long (as in pull or pool) almost 

indifferently : vous, poulet. 
oft is 00 long: coftte. 

oi is pronounced U-ee : lui, je suis, puis. It must not be pro- 
nounced " wee" as the English usually pronounce it (zh« 
swee), but the true sound of U should be given in this diph- 
thong (sHee), with the lips tightened and forward. 
It will be noticed that in French the lips are rounded and 
put forward a great deal more than in English. This charac- 
teristic is very noticeable, and gives a peculiar pouting look to 
French people when talking. 

There is, also, not so much^ifferen«e between the long and 
short vowels as in English, where cat and cart, fit and feet, pull 
and pool, give very different meanings. In French, the sound, 
whether long or short, (if the vowel is the same), makes usually 
no difference in signification, and in general the French vowels 
are shorter than in English. 

It should also be noticed that whereas English words ending 
in a vowel seldom end in short vowels, but practically always in 
long vowels (too, tea, blue), and those generally diphthongal 
(may, low, now, high), the French words usually end in short 
vowels: pas, va, dos, Teau, sous, donnai, feu, etc. 



CONSONANTS. 

The consonants in French are pronounced as in English, with 
the following important exceptions : 

^ir«^.— Single consonants as p, r, s, t, x, «, at the end of words 
are usually not pronounced : trop, aller, vais, tout, faux, venez. 
They are, however, usually (though not always) carried on to 
the next word, if this begins with a vowel: trop^oocup*^, 
d'f^ler^ci, touti^H fait, veuez^ici, je vais_a Paris. This carrying 
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on of a oonsonant is termed the '^Liaison", or " binding** of the 
words together.* 

Secondly, the foUowing letters are pronoimced different from 
£ngliah : 

h is not strongly aspirated, as in English. It may, perhap«, 
be slightly aspirated in some words, bat is osnally quite 
silent in Fren6h.t 

) is pronounced zh, as the s or i in yision, pleasure: je, 
jamais. Never as dj as the English j. 

1 is pronounced with a clearer sound than in En^ish, and care 
must be taken to give it this sound. The English 1 is a 
semi-guttural from the back and Hdes of the tongue. 
The French 1 is a palatal, with the tip of the tongue near 
the teeth. Pronounce the final 1 very distinctly, not ss 
in ** littie, mill,'* with the muffled sound, but sharp as 
in mealy, miller, when quickly spoken : mille, ooule.^ 

m, n See Nasal Sounds. Pronounced nasal after a yowel 
(pompe, dans\ if the m or n are not doubled (pomme, 
bonne), or ii not followed by another Towel (semaine, 
douane), when they are as in English. 

qu is usually pronounced k : que, quand (k«, ko>^). Occasionally 
(quoi), and in Latin words, it is kw : quadrangle. 

r is pronounced quite different from English r. In English the 
r is usually no more than an indistinct tt (er) sound (care, 
steer, marsh), though before vowels it is trilled sUghtly 
(train, ray) ; and usually it matters little in English, 
whether it be fully sounded or no. But in French the 
proper pronunciation of the r is very important, as the 
omission changes the sense entirely. To pronounce je 
marche (I walk) as ** marsh", would be to give a French 
listener the idea of je m&che ( I chew). 

The French r must be always pronounced. It is, indeed, 
sufficient if it is strongly trilled as the Scotch pronounci; 
it, and the words would then be fully understood. But 
it is a curious faot that the habitual r of the French 
convecsation is not an r at all, any more than theEngUsh ; 

* When a sentence is spoken very slowly, the liaison is omitted. 

t It is supposed to be both aspirate and silent, but oven when 
"Aspfiate** (so called) it is usually nothing more than a pause, as : 
dehon. on haut (pronounced de-orr. on oh) ; it serves then only to pre- 
vent the liaison or running together which takes place when rt is 
dient, as in : I'herhe, rhomme,rheure (pronounced laarrb, lumm, lurri 

X In the English meal, there are four sounds— m, ee, tt,l ; in French 
mille only three— m, ee, IL 
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btit is a guttural, practically the same as the German 
ch,* though not so strong and with a kind of trill after it. 
So that in reality the words gar9on, tire, marche, are 
pronounced gSUfh-soh^, teeeh^ m^A-sh ; or rather 
giohrr-aoh^, tee-chrr, mfic/trr-sh. This curious analogy 
has, perhaps, never before been clearly pointed out, and 
explains the difficulty English people have in pronouncing 
the French r. 
It will, however, be represented simply by rr, 

« is pronounced as z usually when coming between two vowels : 
chose, maison. 

c The French t is stronger and more pronounced in character 
than the English ; the tongue is pressed closer to the roof 
of the moutL Tlius, tSte-ii-tdte is not taita-tait as often 
pronounced, but stronger: ttaett-ah-ttaett. The usual 
light English t is understood, but sounds thin and affected 
to French ears. 

n is absent in French, except in foreign words, when it k 
usually pronounced v : tramway (t^ahm-vae). 

X is often pronounced gz : examen. 

c 1 is pronounced sh : machine, chaise, ohemui. Never as toh 
as in English. 

' h ^en used is pronounced as t : Thiers. 

A ie liquid when coming after i rbouilli, taille), and is then 
pronounced as y — the sound of the 1 having disappeared : 
bouilli pronounced boo-yee. If with final e mute it is 
pronounced as y*, with a fraction of a vowel after it, 
as the y in young — ^my y(oung friend) : taille (tah-ee-y'). 

ru is pronounced as ny', as in senior : agneau, signe. 

ti before another vowel is pronounced ssy\ (facial), not sh as 
in English words: nationale, station (nassee^-nahl, 
stassee-oh''). 

NASAL SOUNDS. 

The nasal sounds are very frequent in French, and must be 
properly learnt by those who weuld speak to be understood. 
Tliere are four distinct nasals, sounds corresponding with the 
1. ur vowel sounds : (1) Sor ah ; (2) 5 or aw ; (3) oh; and (4) il or 
F" (ob). These are absent in English, but may be imitated by 
. ying ang, ong, ohng, emg (sang, song, soang, sung), if the 
ti.ial definite sound of g is omitted, and the nasal only given 

* The German ch is a breathing guttural sound at the back of the 
throat, as if one tried to pronounce h and k (h'k) at the Hame time* 
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fchoB a», oB, oh^ er» (oe^). The nasal may be considered as m 
vowel with a strangulated n after it, sounded at the top of the 
nose. It is, however, a true vowel nasally pronounced, as it can 
be prolonged without change while breatii lasts. 

The nasal sound is given to the following syllables when 
final or when not followed by a vowel : — 
in, im, ain, ein, and (i)en, pronounced a<^ — san(g) : vin, pain, bien. 
en, em, an, am „ o^ — 80D(g) : envoyez, em- 

pereur, dans, lampe. 
on, om w oh^^soanig) ; bon, num. 

un, um - „ er» (ob»») —sunCg) or sem(g) : 

un. 

When followed by another word beginning with a TOweL 
the sounds remain nasal, but the consonant is nsuallr cairied 
on to the next word :— -J*en^ai, combien^est-ce (Zho^^Nae; 
Coh^'beeanNess). 

Note that the nasal in ien io like in, ain: bien (beeaa^), vient. 

COMBINATIONS 

Many combinations of vowels and coiuonantB haTe Tvry 
different values from the same combinations in English, 
er when not final is pronounced airr^as in fairy : ferme ; never 

as er, as in English fern, 
-er when final, -ez, -^ (feminine), all aie sounded as € cUme (S) : 

aller, allez, all6e. 
et (meaning " and") is also pronounced 6 dlofle. Note that the 

t in et (and) is never sounded, 
est (meaning '* is**), -et (final-4ui in poulet)— are pionoimoed 6 

open (ae). 
-ier final is pronounced y8,as in yell, or as in yale, very short : 

escalier (es-cahl-y@). 
-ais, ait, aient— in conjugatlonB are all pronounced d open (ae), 

with the final oonsonants silent : donnaiflL donnait, don- 

naient (dunnae), in oontradisldnotion toid as in donnai 

(dunne), whidh is pronounced 6 olose (3). 
•ail is pronounced as the English i : aiL 
•aille is pronounced with bo& vowels, a and i, separately, and 

the liquid 1 : ah-ee-y * ; thus, taiUe is pronounced tah-ee-y*. 

It is almost as in our word " tie", or better, in the quick 

g renunciation of ** tie-y* " in the phrase " tie your scarf,*' 
ut it must be prononnosd with a hroiui ah sound: 
bataille, Y ersaillss. 



t6 travellers* spoken FRENCH. 



STRESS ACCENT. 

There is a very considerable difference in the method of 
placing the accent or stress of the voice on the syllables of a 
word, or on the words of a sentence, between the French and 
English pronunciation. In English some words or syllables of 
a word are singled out for very strong emphasis, while the 
intermediate words are slurred over lightly and quickly. In 
French the first part of the sentence is run together with more 
or less evennessi the vowels being fully though quickly pro- 
nounced, and the last pronounoed syllable or word is given a 
strong accent. 

It is as if the English sentence were a switchback, rising and 
falling throughout its length ; while the French is a more or 
less level track with a grand rise at the very end. The two 
characteristics may be graphically represented thus : — 



I 

Gould you lend me a pair of slippers? 



f 



Pouvez-vous me prater one paire de pantouflesf 
Poo-vS-voo-mo-prae-tft tin pairr-d^-po^toofl ? 
The accent in French varies in three ways : 

(1) The accent of the word ; 

(2) The accent of the phrase ; 

(3) The accent of the object ; 

to which must be added the natural changing tone of the voice 
in asking a question or indicating pleasure, astonishment, or 
other state of mind. 

1. In the single word the accent is practically always on the 
last syllable : bureau, plaisir, allez, donnerai ; or if the last 
syllable is mute, on the last that is sounded : pantoufle, ouvre, 
prendre, possible (poss- seebl). 

That the accent is on the last sounded syllable, and not on the 
first, as usual in English, is probably due to the fact that the 
French verbs are declined, as in Latin, and the last syllable is 
therefore the most important in giving the exact sense : donnez, 
don'nons; donnerez, donnerons (Tou givCj we give; you will 
?ive, we shall give). 

It is Tery necessary to pay particular attention to this stress 
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at the end in French, as the nsnal habit of English pronunci- 
ation acts against it, and without it the principal part of the 
word is lost. Place the stress as in the words hotel, cigar, 
Gig&rettef seYentj-oney and not as in the words wateiy dinner, to- 
morrow. 

Meroi (thank you) is not prononnoed " mercy," but ** mairr- 
see." 

In the pronunciation the accented syllables will be printed 
in thicker type than the vest : thus — 

bil-roh, al-l6, plae-zeer, 

a method which appeals to the eye better than the mere placing 
of an accent-mark. 

2. Accent of the Phrase. 

When a number of words form a sentence, the words, it will 
be found, can always be separated into a series of short phrases. 
Each of these phrases has its accent or stress of the voice on the 
last sounded syllable, with a slight pause before the next phrase. 
In speaking they are often run together, but for a foreigner it 
is far better to exaggerate these pauses and to separate them, 
giving the full stress to each end word, and speaking slowly, 
than to attempt at once to pronounce the whole sentence quickly 
with an accent which often cannot be understood. 

This pause and stress will be indicated by a bar or line ( — ) 
between the phrases. Thus : 

"Voulez-vous me prSter une pairedepantoufles, t'il yous plait?" 

will be written 

Voo-le-voo— -m« prae-t«— Un pairr— d* po'^toofl— seel too plae ? 

In this manner a correct idea of the phrasing of the French 
pronunciation can be obtained, and in following this phrasioA 
the speaker is far more likely to be at onoe understood. 



KEYWORDS. 

Take the following words as keywords for the French vowels : 
quaff (for a and for oi) ; pretty {6) ; bear, bad (^, 6) ; feet (i) ; 
obey (o) Scotch guid (u) ; You (ou) ; said (ai, ei) ; aisle (for ail, 
aille) ; purr (eur) ; fairy (for er) ; and barrel (for r in such words 
as parle). 



TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



■a I 



e6 e6 



a 



<^B 



o 

M 
O 



•§ 



•g 






I 

s 






^ 
P* 




1 

I 



TABLE OF PRONUNCIATION, 



*:8 



ia 88sll 



•SI 



60 









m ta «Q CO 



I 













O ' 



•S 2 2 te 

43 O O ^ : 



CQ OQ 



^ 

f 






I 






§^5 S 



CJ 



a 



4S d 4S .^ •:;3 
O O O O P 






2 



o 

9 3 



20 



8 

I 

I 

1 

I 
II 



QQ 

I -SI 

I ^3 

"11 

25 



8 

i 

:3 



TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 

1 



S^3 



O O O "^ 

00 o oa'S'S bote? 



•§.« 



^J4 
o ^ 



•§ ^ "^ ® rt ® ft 




2^ 



ss 

M M 

II 







2 ^ 












1g 



41 lag, :i 
«i III I S II 



si 
II 



I 



I 



ss 



Cf 0> O 60 60 M BiJ3 






TABLE OP PRONUNCIATION. 



SI 







22 



TRAVELLERS* SPOKEN FRENCH. 



GENERAL ADVICE. 



If the traveller is not nsed to spoken French^ioweyer well 
he may read it— he will find a great difllculty at first in catching 
the sounds, especially if spoken quickly and the phrase.^ are not 
marked. The running of syllables azid words into each other 
is very troublesome, but the difficulty of identifying the sounds 
will disappear as the ear becomes more accustomed to the new 
sounds. 

When there is any difficulty in understanding, the .English- 
man should courteously ask whoever is speaking to speak more 
slowly. 

The following sentences will be useful, the pronunciation 
here being indicated in the most easily understood manner ; the 
exact pronunciation will be given further on. 



I do not understand 
you, sir ; would 
,you kindly speak 
a little slower? 



Not quite so fast, if 
you please, sir. 



Je ne vous com- 
prends pas, mon- 
sieur ; voudriez- 
vous parler plus 
lentement ? 



Fas si vite, mon- 
sieur, s*il vous 
platt. 



Zher-nervoo — com- 
prawng pah,— 
merss-yer ; — voo- 
drec-ay voo — parrly 
— plee lawnter- 
mawng? 

Pah see-veett — merss- 
yer, — seel voo play. 



Failing this, it is sometimes only possible for our school or 
college-taught (!) Englishman to comprehend by getting the 
obliging informant to write the sentenoe down on paper, when 
he will quickly recognise the accustomed sight better than the 
unaccustomed sound — a curious indictment of our present 
methods of teaching modem languages, by which speech is learnt 
by the eye and reproduced by the hand ; whereas the real 
organs of language are the ear and the mouth. 



I do not understand 
atalL 

Would you write it 
down for me ? 



Monsieur, je ne vous 
comprends pas du 
tout. 

Voudriez - voub me 
1 Verire f 



M'ss-yer ; — zher-ner- 
voo— comprawng— 
pah-dit-too*. 

Voo-dree-ay voo — 
mer-leck-creer ? 
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In askingr for information, or speaking^ at all, especially to 
strangers, the Englishman should be, if anything, extra polite 
in diction ; it is the French manner of speaking to each other, 
and politeness is proverbially French. Use " Monsieur" (merss- 
yer, or m's-yoe), as a rule, whenever addressing a stranger — 
workmen or persons in the hotel, alike with gentlemen, for 
France is a Republic, and Frenchmen like to remember this 
fact. 

When asking for directions, small favours, etc., of a stranger, 
say "Pardon, monsieur," at the commencement of a phrase, 
raising the hat at the same time, and add '*s'il vous plait" at 
the end. You are then sure of being perfectly polite yourself 
and of being politely answered. Without this, or some similar 
salutation, you run the risk of unwittingly insulting the French- 
man, and of being brusquely or, possibly, insultingly answered 
yourself, without knowing the cause. The case has been known 
of a duel between two Frenchmen arising out of the continued 
omission of the raising of the hat upon the part of one of 
them, which the other took as an insult. 

The salutation of raising the hat is far more frequent in 
France than in England, becoming quite an instinctive action 
upon all occasions, and is usual on meeting or parting with a 
gentleman, entering the presence of ladies, or on speaking to 
or assisting a lady, and, in fact, geneially in entering all rooms, 
galleries, shops, offices, etc., even when ladies are not present. 
W^hen ladies are present a slight bow should also be given. The 
ancien rigime expects the hat to be taken off in the entrance to 
hotels, and, though this is advisable, it is not so much insisted 
npon in hotels frequented by English, who are often lax in iheir 
salutations to others. 

It is always usual abroad to salute strangers, by raising the 
hat or bowing, when sitting down to or rising from the same 
table in the cafe or restaurant, mostly also on getting into or 
out of trains, and the omission of this slight attention is always 
noticeable to the French people as bad manners on the part of 
English visitors. Bow in France as France does I 

The salutation of shaking hands is, on the other hand, less 
common than with English people, and French people usually 
do not expect, nor, as a rule, desire to shake hands except when 
on a footing of friendship. It is not expected that a gentleman 
should shake hands with a lady unless quite intimata All ladies 
should be warned to be far more careful in speaking to men 
abroad than in England, as what may be nothing but ordinary 
social intercourse in England is often misconstrued into en- 
couragement to gallantry abroad. 
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PERSONAL REQUISITES. 

Alw&ys take your own soap, for cone is supplied in the hotel 
roams ; and as the French towels are little larger than table- 
napkins, it is well to take your own towels. Insect powder is a 
useful adjunct in some of the country inns, or a lump of cam- 
phor will answer the purpose. French tobacco and cigarettes 
are often very bad, and Englishmen will usually prefer to take a 
supply of their own. The French sulphur matches are also 
atrocious ; a large box of wax vestas will be found always useful. 



TO PREVENT SEA-SICKNESS. 

The following directions will usually prevent sea-six;kness, at 
least for the hour or two crossing the Channel : Do not drink 
much before going on board, so as to prevent the food being 
liquid : dress extra warmly during crossing, if necessary putting 
on extra garments or suits for the passage, as the temperature at 
sea is many degrees colder than on land. And then, if the sea is 
at all rough, follow this rule : Keep in time with the movement 
of the vessel and breathe in when the boat is going dovmwcirds (so 
as to press the diaphragm against the inner organs and keep 
them in place) ; and hrecUhe out when the boat is going upwa/raB 
(so as to relieve the pressure and keep the stomach always in the 
, same relative position to the frame). Take full deep long 
breaths, and keep np the synchronising of breathing with move- 
ment of boat till on land. Then take a bowl of warm coffee and 
milk or soup. "Breathe in for down, and out for np" : this, though 
simple rule, may not adwayi prevent sea-sickness (especially 
in very rough weather) but it is a great mitigation of the nausea, 
and will generally prove successful for the time necessary for 
crossing to France. It is simple, understandable, easily tried, 
and there is no expense. Those who find it successful should 
mention it to others, and so do away with the last reason for not 
going to France. 
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HOW TO GO TO FRANCE AND BELGIUM. 

The various routes usually taken are as follows ; 

TO FRANCE. 

1. South Eastern and Chatham Railway.— Victoria, Charing 

Cross, Holborn, Cannon Street and St. Paul's ; Dover to 
Calais (to Paris, Brussels, and Switzerland). Royal Mail 
Route, Company's own boat. 

2. South Eastern and Chatham Railway. — Cannon Street and 

Charing Cross ; Folkestone to Boulogne. S.E.C.R. route 
to Paris by Boulogne. 
8. London, Brighton, and South Coast Railway. — London 
Bridge and Victoria; Newhaven to Dieppe. L.B.S.C. 
route to Paris, Rouen, and Western France. 

4. London and South Western Railway. — ^Waterloo ; Southamp- 

ton to Havre, Honfleur, Cherbourg, S. Malo, and Jersey. 
For Normandy or for Paris, from West of England. 

5. Great Western Railway. — Paddington ; Weymouth to Jersey 

(thence by S. Malo or Granville). Normandy vid Jersey. 

TO BELGIUM. 

6. South Eastern and Chatham Railway — ^Victoria, Holbom and 

St. Paul's ; Queenboro* to Flushing. Royal Mails to 
Holland aod Germany. 

7. South Eastern and Chatham ^Railway. — ^Victoria, Charing 

Cross, Holbom, Cannon Street, and St. Paul's ; Dover to 
Calais ; mail, Dover to Ostend, by Belgian boats. 

8. Great Eastern Railway. — Liverpool Street : Harwich (Parke- 

stone Qnay) to Antwerp and Rotterdam. For Brussels, 
the Belgian Ardennes and Switzerland. 

THE DOVER AND CALAIS ROUTE. 

The South Eastern and Chatham Railway Company's 
Royal Mail Route to France has the undeniable advantage of 
possessing the shortest sea -passage to the Continent. The dis- 
tance between Dover and Calais is only twenty-five statute miles, 
and by the magnificent boats " Calais-Douvres," " Empress," 
•* Victoria" and "Lord Warden" that have been put on this 
route, the passage is frequently performed within the hour ; and 
only those who suffer badly from sea-sickness can thoroughly 
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appreciate what this means. The journey to Paris can now be 
performed with the acme of comfort ; every class of passenger 
is studied and provided for, although it must be understood that 
this is essentially a first-class route ; but those who do not wi^h 
to pay for the luxury and speed of the 1st or 2nd class train, 
will find an excellent substitute in the 9 p.m. Night Mail Service, 
arriving in Paris 5.50 next morning. Three services daily enable 
the traveller to fix his own time of departure ; if you are an 
early riser there is the 9.0 a.m. Day Mail train ; if you wish to 
take breakfast in comfort the 11.0 a.m. Express awaits your 



When you arrive at Calais and find the ozone has whetted 
your appetite, a spacious buffet on Calais quay affords every 
facility for satisfying hunger, with hot bowls of coffee, soup, 
plates of fowl, galantine, hot dishes, wine and fruit ; or if you 
leave by the 9 a.m. service you may travel from Calais to Paris 
in the well-appointed Kestaurant Car and take luncheon en route. 

One of the great advantages of the Calais route is the excellent 
opportunity it affords of visiting Paris by way of Brussels. By 
many travellers this d^toiir is overlooked, but to those who have 
never seen Brussels nor visited Waterloo, the loss is very gieat ; 
the extra time necessary in adopting this plan need not exceed 
one day. Every facility and all particulars are gladly given to 
those who intend to travel by this route on application at the 
Company's inquiry offices, Victoria or Charing Cross stations, and 
at all the tourist ofiices of Messrs. Cook, Messrs. Gaze or Dr. 
Lunn, at any of which tickets may be obtained in advance. 

The fares to Paris are :— Single, 1st, £2 16s. 2d. ; 2nd, £1 19s. 2d. ; 
8rd, £1 6s. 6d. Return, 1st, £4 14s. 9d. ; 2nd, £3 8s. lOd ; 3rd, 
£2 Os. Od. Cheap excursions are run at Easter, Whitsuntido, 
August Bank Holiday, Christmas, etc., at special fares by the 
night service. The Return fares of these excursions are : — 1st, 
£2 18s. 4d. ; 2nd, £1 17s. 6d. ; 3rd, £1 lOs. Od., available for 
fourteen days. 

FOLKESTONE AND BOULOGNE ROUTE. 
The South Eastbbn and Chatham Railway also run a 
special express daily service to Paris, vid Folkestone and 
Boulogne, leaving Charing Cross at 10.0 a.m. and arriving in 
Paris (Gare du Nord) at 5.50 p.m. the same day (with 45 minutes 
for lunch at Boulogne) ; and there is a similar service the reverse 
way stopping for lunch at Amiens. During the summer months 
an exceUent 1st, 2nd and 3rd class express afternoon service is 
also run by the Folkestone route, leaving Charing Cross and 
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CannoD Street at 2.45 p.m., reaching the French and Belgian 
capitals tlie same evening. The steamers which perform the sea 
passages between Folkestone and Boulogne comprise the magni- 
ficent *Trincess of Wales," "Duchess of York," and "Mabel 
Grace," and although the sea journey to Paris by this route is 
somewhat longer than vid Dover and Calais, it has the advantage 
of a shorter land journey and somewhat cheaper fares. 

Fares to Paris :--lst, £2 10s. Od. ; 2nd, £1 14s. 8d. ; 8rd, 
£1 2s. 9d. Hetum, 1st, £4 7s. lOd. ; 2nd, £3 3s. Od. ; 8rd, 
£1 17s. 5d. Fares to Brussels :— 1st, £2 8s. 6d. ; 2nd, £1 14s. 6d.; 
8rd, £1 .3s. Od. Return, Ist, £4 6s. 8d. ; 2nd, £3 8s. 4d. ; 3rd, 
£2 2s. 3d. 

Excursions are arranged by the Folkestone and Boulogne 
route to Paris on tbe occasion of the various holidays. Cheap 
tickets are issued to Brussels by the Calais and Ostend routes at 
Easter, Whitsun, August Bank Holiday and Christmas, as well as 
vid Boulogne for the Summer Bank Holidays. 

DOVER AND OSTEND ROUTE. 

The South Eastern and Chatham Railway also books 
passengers by their special express services, leaving Charing 
Cross, Victoria, Cannon Street and Holbom stations at 10.0 a.m., 
5.35 and 9 p.m. to the Continent vid Dover and Ostend. 

Fares to Brussels :— 1st, £1 18s. 3d. ; 2nd, £1 7s. 9d. ; 3rd, 
19s. 4d. Return, 1st, £3 9s. 3d.; 2nd, £2 10s. 7d. ; 3rd, 
£1 14s. 3d. 

QUEENBORO' AND FLUSHING ROUTE. 

The S.E.C.R. have in addition the Queenboro' and Flushing 
Royal Mail Route' to Holland, a quick and first-class route much 
used by foi eign royalties to Germany and the North of Europe. 
The day service leaves London at 9.15 a.m., and the night 
service at 8.45 p.m. The boats on this service are large and 
splendidly fitted. 

The .South Easteen and Chatham Railway have offices 
at 80 Boulevard des Italiens, Paris, and 19 Rue de la R^gence, 
Brussels, where all information can be obtained. 

NEWHAVEN AND DIEPPE. 
By the London, Brighton and South Coast Railway 
Company. — The Newhaven-Dieppe Royal Mail Route is the 
shortest and cheapest and most pic uresque route to France. A 
good double express service each way is run every day, including 
Sundays, with fine twin-screw steamers, the voyage by day 
taking a^ hours and by night about four hours. The Newhaven 
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route offers to tourists some of the least expensive holidays on 
the Continent. Beached in a few hours from London, Normandy 
and Brittany combine the attractions of sea coast, lovely country 
scenery and ancient towns, with glimpses of old French costuiAes 
and habits. The whole district, half surrounded by sea, is 
bracing and very picturesque. Historically it is of the greatest 
interest to an English traveller, inasmuch as the Norman and 
Breton folk are akin to ourselves. It has special attractions for 
the artist and amateur photographer, and all lovers of Norman 
and Gothic architecture ; while for cyclists and pedestrians there 
are fine roads, pleasant wayside inns, and enchanting views of 
orchards, farms, rivers, valleys and the sea. 

Of the many French watering-places, few offer more attractions 
within such easy distance as Dieppe. Reached easily and cheaply, 
it provides a constant round of amusements, music, casino, sea- 
bathing, walks in the neighbouring forests, and good French 
cooking. Living is not necessarily expensive, as there are hotels 
to suit every varying want. Numerous watering-places are 
dotted round the coast, from Etr^tat to Param6, and the attrac- 
tions of Normandy and Brittany, with a few days in Paris if 
desired as well, are well within the reach of almost every one 
who desires to study French and visit France. Cheap circular 
tickets are issued viA Newhaven and Dieppe to include all the 
attractive points of Normandy and Brittany, and cheap Friday 
to Tuesday tickets are issued to Dieppe. 

The Day Express to Paris, vid Newhaven and Dieppe, 1st and 
2nd class only, leaves Victoria (London, Brighton line) and 
London Bridge at 10.0 a.m., and arrives in Paris, Saint Lazare 
Station, at 6.65 p.m. the same evening in good time for dinner. 
The night express, 1st, 2Dd and 3rd, leaves the same stations at 
8.50 p.m. and 9.0 p.m. respectively, arriving in Paris at 7.15 a.m. 
the next morning in nice time to have coffee and begin the day. 
The fares to Paris via Dieppe are : — Single, 1st, 34s. 7d. ; 2nd, 
25s. 7d. ; 8rd, 18s. 7d. : Return, 1st, 58s. 3d. ; 2nd, 42s. 8d. ; 
8rd, 33s. 8d. By the night service coup^ sleeping compart- 
ments are provided, 2s. extra to 1st class fares. Excursions are 
run in the summer, fourteen days, at 39s. 3d., 30s. 3d., and 26s. 
return, for this is a favourite route through the picturesque 
district of Normandy, along the valley of the Seine. The tickets 
are also available to break the journey at Lewes, Brighton, 
Dieppe or Rouen, either way. 
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NBWHAVEN-CABN ROUTB. 
The same company have services from Newhaven to Caen 
direct by new twin-screw steamers, which rnn during the sum- 
mer months. This service is a direct and convenient one for 
Brittany and parts of Normandy. Cheap excursion tickets are 
issued to Mont St. Michel, and the circular tickets by this route 
include the Channel Islands. 

SOUTHAMPTON AND HAVRE. 
By the London and South- Wkstbrn Railway is the direct 
route to Normandy vill Southampton. For those who wish to 
visit the lovely scenery and ancient towns and cathedrals of 
Normandy and Brittany, and then go on to Paris, returning and 
stopping at Jersey, there are special tickets available for two 
months for the tour during the summer months, and for those 
who can get away, the long days of June and July are even more 
delightful than the hot days of August. The round fares from 
London and back are : — 1st, 85s. 8d. ; 2nd, 62s. 6d. An express 
service also runs to Paris by Havre and Rouen (and to Honfleur 
and Caen) every night except Sundays; a longer route, but 
better scenery than by Calais, leaving Waterloo 9.50 p.m., run- 
ning into the docks alongside the steamers; boats leaving 
Southampton 12.15 midnight. Fares from London : — Single, 
1st, 83s. lOd. ; 2nd, 24s. lOd. ; Return, 1st, 56s. 8d. ; 2nd, 
40s. 8d. Second-class through passengers may travel first from 
Havre to Paris on payment of 8fr. 30c. (6s. 9d.) extra. This 
route is the most direct from towns in the West of England, an 
express service from Plymouth, Tavistock, etc., having been 
started, and trains also connect through to Manchester and 
Liverpool and the Midlands. 

CHERBOURG AND ST. MALO. 

Boats also run from Southampton, direct to Cherbourg, three 
days a week (Tuesday, Thursday, and Saturday, 8.6 p.m. from 
Waterloo); and to St. Malo (Monday, Wednesday and Friday, 
times varying according to the tide). The Royal Mail to Jersey 
leaves Waterloo at 9.50 p.m. every weekday during the summer, 
and at 9.50 p.m. on Tuesdays, Thursdays and Saturdays during 
the winter. 

BY THE CHANNEL ISLANDS. 

The Gbbat Western Railway has no direct French route, 
but there is a good service to Jersey and Guernsey, and French 
boats run from Jersey to St. Malo and Granville, for Normandy. 
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During the winter months the service to the Channel Islands is 
worked on alternate days by the Great Western between Wey- 
mouth and Guernsey and Jersey ; and by the London and South- 
western Company, between Southampton and Guernsey and 
Jersey. During the summer a day service is worked by one 
company and a night service by the other, and, as the arrange- 
ment is subject to alteration from time to time, intendmg 
paitsengers are referred to the various announcements of the two 
companies. The fares from London to Jersey are : — ^Return, 1st 
claHs, 48s. ; 2nd class and saloon, 45s. 6d. ; 2nd class and 2nd 
cabin, 878. 6d. ; 8rd class and saloon, 88s. ; 3rd class and second 
cabin, 808. Return, Weymouth to Jersey, saloon, 33s. ; second 
cabin, 28d. 

Excursion tickets are also issued during the summer months 
and at holiday times from London and the principal towns to 
the Islands. 

HARWICH ROUTE. 

The Gbbat Eastern Railway Company's Royal Mail Route 
to Holland, yi& Harwich, is the quickest to Holland and the 
oiieapest of the first-class routes to Germany and Switzerland. 
This company's Harwich-Antwerp route is comfortable and 
inexpensive, and especially convenient for tourists visiting 
Belgium and Holland, or ^oing up the Rhine to Switzerland and 
Italy, the fares being considerably less than vi4 Calais, Boulogne, 
OHtend or Flushing, while the service and boats are excellent. 

The boat express trains leave London (Liverpool Street 
Station) at 8.80 p.m. daily, Sundays included, for the Hook of 
Holland, and at 8.40 p.m. every weekday for Antwerp and Rotter- 
dam, running alongside the company's steamers at Parkeston 
Quay, Harwich. 

Passengers from Scotland and the Northern and Midland 
Counties of Eneland can travel direct to Harwich (vi& March), 
thus avoiding the trouble and expense of changing stations in 
London. The train from York consists of a restaurant car and 
corridor carriages. Passengers can change into this car during 
the journey in order to take dinner, breakfast and other refresh- 
ments. Through carriages are run from Manchester and 
Liverpool, vift iSncoln and March, and also from Birmingham 
(either North- Western or Midland Stations) via Peterboro' and 
March. For the convenience of passengers, luggage is registered 
to the Continent at Birmingham (New Street), Liverpool (Central), 
Doncaster and York ; it can be labelled to Parkeston Quay and 
there registered through to destination. 

The Harwich steamers are magnificent large double-funnelled 
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vessels, with long promenade-deck, massive deck-houses and 
state cabins, making )\o tourist think he has got on board a 
great Atlantic liner rather than a Channel steamer, with the 
long lines of small boats hanging from davits, electric-lighted 
decks, large saloon entrances, sumptuous saloons, gay with 
flowers, and the cosy cabins and cushioned berths, fitted with 
electric light and every convenience. This is a very favourite 
route for trips to Antwerp, Brussels, the lovely Belgian Ardennes, 
and Switzerland. 

The fares from London to Antwerp or Rotterdam are: — 
Single, 1st and saloon, 26s. ; 2nd and saloon, 228. ; 2nd and fore- 
cabm, 15s. Betum, 1st and saloon, 40s. ; 2nd and saloon, 35s. ; 
2nd and fore-cabin, 24s. Brussels is a shilling or two more. 

The Gbbat Eastbbn Steamers leave Harwich (Farkeston 
Quay) daily, Sundays included, about 10.0 pjn., on the arrival of 
the boat-trains, for the Hook of Holland and Botterdam, and 
every weekday for Antwerp. Fares, London to Botterdam and 
Cologne, via Harwich and the Hook, are :-^Botterdam, Ist, 
single, £1 9s. Od. ; return, £2 5s. Od. ; 2nd, single, 18s. Od. ; return, 
£1 9s. Od. Cologne, 1st, single, £2 5s. Od.; return, £8 78. 6d. ; 
2nd, single, £1 9s. lid. ; return, £2 4s. 9d. 

TOUBIST AND HOTEL TICKETS. 

For those travellers who wish to have the least possible worry 
and forethought on the occasion of their journey, or who are new 
to the places and routes, and consequently somewhat hazy or 
timid as to the necessary arrangements, the tourist oflSces offer 
considerable and immediate advantages. Fullest inquiries can 
be made beforehand, through tickets bought, rooms in hotels 
retained and paid for, money changed, letters received, and an 
intelligent welcome made sure of, T^hile information, inter- 
preters, and guides are always witsiin reach, free or at reason- 
able charges. The disadvantages of the conducted tours are 
that the routes prescribed liecessarily follow, to a large extent, 
the ordinary beaten track ; that the traveller generally goes to 
English hotels, with English meals and customs, and English 
people ; and that outside "monumental and picture-gallery " life 
is more seen than the far more interesting study of the real 
living life of the Continental peoples. To many these may even 
appear advantages, and that the distinct advantages are felt by 
the average tourist is undeniable, as the enormous snocess of the 
tourist offices amply prove. 

The advantages also offered by their offices are that travellers 
unacquainted with the various routes can obtain information 
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as to all Lines, rates for tickets, times of departure, etc., preyions 
to leaving, so as to make their arrangements accordingly ; while 
experienced travellers still save the inconvenience of calling at a 
crowded booking-office just before departure. The numerous 
publications which they issue for the use of travellers are also a 
considerable convenience, and save many of the small annoy- 
ances incident to travel. The Hotel Coupons issued form an 
introduction to^ first-class houses, and enable passengers who 
purchase them to estimate the expenses of any tour proposed in 
advance, while they obviate the necessity of cairyinga large sum 
of money while travelling. Their numerous intei^reters, who 
travel constantly between London and Paris, and the agents at 
their offices in principal Continental towns, are always at the 
service of travellers, to give information and advice whenever 
required. The conducted parties for Paris, and also those for 
Belgium, and more extended rounds, are intended to enable 
passengers entirely to avoid all the minor worries and difficulties 
of travel ; no prearrangement and consultation of time-tables is 
necessary, all provision being made in advance, and every sight 
of interest being pointed out, while the itinerary is made out 
with the fullest advantage of many years' experience in sight- 
seeing, so as to include, without unnecessary fatigue, all the 
most important points of interest. 

The railway and tourist offices issue special handbooks each 
summer with descriptions, illustrations, maps, and times of 
trains and steamers which may be had on application. 

Intending travellers should verify the particulars of times and 
fares here given, as they are liable to change season by season. 

DRESS. 

A word about dress may be useful. It must be remembered 
that France prides itself on being the most polite country in the 
world, and Paris on being the most civilised city. To descend 
on ]*aris arrayed in tennis clothes and deer-stalker hats is a 
great breach of etiquette ; and to attend the Grand Opera in this 
guise, as some tourists do, and in the best places, is seriously to 
annoy and offend the Parisians. The least noticeable for men 
is to wear a dark serge jacket and felt hat. Evening dress, or 
at any rate a dark suit, should be worn at the opera. A wrap 
should be taken for the sea voyage ; and passengers by the 
French third class should put a cushion in their portmanteau. 



FRENCH PHRASES, 

WITH PEONUNOIATION. 
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USEFUL PHRASES 
FOE THOSE WHO DO NOT SPEAK MUCH FRENCH. 



I do not apeak French. 

T do not understand. 

Excuse me, I didn't understand. 

I only speak a little French. 

Do yon speak English T 

Is there anyone who speaks 

English here ? 
Do they speak English here T 
Do you speak French T 
No (I do not). 
A very little. 
Nfot much. 
Not very well. 

[ do not speak French very well. 
Can you speak English? 
Do you understand English ? 

Excuse me 7 
What do you say ? 
What did you say T 

Will you speak English, please 7 



Je ne parle pas Fran^ais. 

Je ne comprends pas. 

Pardon, monsieur, je ne voas 

comprends pas. 
Je ne parle que trds peu le 

Fran^ais. 
Parlez-vous Anglais T 
Y a-t-il ici qnelqu'un qui parle 

r Anglais 7 
Parle-t on T Anglais ici 1 
Parlez-vous Fran9aisT 
Non, monsieur. 
Tr^ peu, monsieur. 
Pas beaucoup. 
Pas bien. 

Je ne parle pas bien le Fran^ais. 
Savez-vous 1' Anglais 7 
Comprenezvoos TAnglaisf 

! Comment, monsieur 7 
Plalt-il7 
Que dites-vous, je yous prie 7 
Qu'est-ce que vous aves dit 7 
Parlez Anglais, je vous prie, 
monsieur. 



FIRST PHRASES. 



Ye(b 

No. 

Good morning; good day. 

Good evening ; good night. 

TIow do you do 7 

All right, thank you. 



(Oui ; oui, monsieur. 

(Oai, madame ; mademoiselle. 
Non ; non, monsieur. 
Bonjour, monsieur.* 
Bonsoir, monsieur, etc. 
Comment allez-vous 7 
Bien, je vous remercie. 



• Not "Bonjour" alone. 



an.on.ohn, ct; nasal as san(g), son(g). soanig), sun(g). ae,^; pare a t "Thames"; never final ee« 
ii, pronounced ee, with the Tips held rounded for oo. oh ; pure round o ; never with final oo. 
ce, pr. e or ai, with hps for oo; much as er in fern. acasin "the butter. '*^: as in "Bronte" 
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Zh*n parrl pah— -Fro^^-sae. 

Zh«ii coli^-pro» pah. 

Parr-doh», m's-yoB, — zh«ii voo coh*»-pro'* 

pah. 
Zhen parrl— k« trae poe — 1« Fron-sae. 

Parr-le voo— (z)o»»-glae ? 

Ee-ah-teell eecee— kel-koe»>— kee parrl lo»- 



Parrl-tohn— lon-glae— eecce 7 

Parr-le voo— Fro^^sae? 

Nohn,— m'8-yoe. 

Trae pee,— m's-yoe. 

Pah bo-coo. 

Pah byao. 

Zh«n parrl pah— byan— !• Fro°-6ae. 

Sawe voo— lo»» glae ? 

Coh'»-prtiime voo — lo'^-glae T 

Commo^, m's-yoe ? 

Plae-teell? 

K« deet voo, zh« voo pree ? 

Kess k«— vooz awe dee ? 

Parrle (z)oaglae, zh« voo pree, m'B-yce. 



We, m's-yoe. iShort we ; weemss-ycr.) 
We, ma-dahm ; we, mad-mwa-zelL 
Noh»» ; noh", m's-yoe. 
Boh^-zhoorr, m's-yoe. 
Bohtt-swahrr, m's-yoe. 
Commo'* talle voo / 
Beea<^,— sh« voo r'mairr-see. 



L lets euttural than English ; with end of tonjrue. wa: as in " quaff." not as in " war.'' 
rr, more euttural, with throat ; a string trill will do. zh: heavy sh. as in " vision." 
Syllables in thick type double stress; 4S "scveaty-«ff#."N<Uwr»l pauses shown by long hyphoft 
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Gome along. 
Letnego. 
This way. 
That way. 
Aoab. 
HoUol Hit 
Go quickly. 
Go slowly. 
How muohf 
Make haste I 
Take care I 
Look out I 
Pardon! 
Bxcoseme. 
I beg your paidoa. 
Allow me. 
If you please. 
Thank yon. 



Thank you yery much. 

Thank you, much obliged. 

I thank you. 

Much obliged. 

Many thanks (a thousand 

thanks). 
Would you kindly- 
Will you give me— 
Give me... 
Bring me... 
Send me... 

Which is the booking-offioe t 
Ticket 
First class. 
Second class. 
Third class. ^ 
Where is my luggage! 
This is my luggage. 
Waiter I 



Venez done. 

Allons. 

Par ioi. 

Para 

Tine Yoiture. 

H6I Sss—tl 

AUez vite. 

Allez lentement. 

Oombien ? 

B^pdchez-Yous. 

Prenez garda 

Faites attention. 

Pardon! 

Pardon, monsieur. 

Je vous demande pardon. 

Fermettez-moi. 

S*il vous plait, 

Merci Qybte.^At table " meroi 
means "No, thank you," the 
opposite to the usual mean- 
ing in English). 

Merci bien. 

Merci beaucoup. 

Je vous remerde. 

Bien oblige 

Mille remerctments* 

Voudriez-vous bien — 

Voulez-vous me donner^ 

Donnez-moi... 

Apportez-moi... 

Bnvoyez-moi... 

Ot prend-on les billets ? 

Billet, ticket 

Premi^ classe. 

Seconde classe. 

Troisi^me classe. 

Oti sent mes bagagesf 

Voici mes bagages. 

Gar9on ! 



an.on.oh*, oen. nasal as sante), son(e), somtdg\. mmfj^. ae,a!: pore a t ''Thames**; never final eo 
fi. pronounced ee. with thelips hem rounded for oo. oh : pure round o ; never with final oo. 
at, pr. e or ai, with lips for oo ; much as ar in fern. •:as ia "ttu butter. "£: as hi "BroolS." 
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Vunne doh^ 

Al-loh^ 

Parr eecee. 

Parrlah. 

tJn vwa-tii-rr. 

Hae I Sss— 1 1 (a strong hiss). 

Alle veet 

Alle lo^^t-moa. 

Ooh»»-bya° ? 

Dep-i>ae-she voo. 

Prunne garrd. 

Faetz atto»-syoh'» I 

Parr-dohttl 

Parr-doh"^— m's-yoB. 

Zh« vood mo^d — ^parr-doh*, 

Pairr-mette mwa. 

Seell TOO plae. 

Maizr-see. 



Mairr4»e bya« (bee^»). 
Hairr-see bo-coo. 
Zh* yoorr-mairr-tee. 
Bya^ XLOb-lee-zh& 
Meell rr'mairr-see-nu^ 

Voo-dree-e voo bya° — 
VoolS voo m« dunntt— 
DmmS mwa... 
Ap-porrte mwa... 
0»-vwa-y» mwa... 
Oo proatoh'»— lae bee-yae ? 
Bee-yae \ tee-kae. 
Priun-yairr class. 
Sug-gohM class. 1 
Trwaz-yaim class. 
Oo 8oli>^ mae ba-gahzh? 
Vwassee mae ba-gahzh. 
Gahrr-soh» 1 (iVb^ Gah-song.) 



1 less euttural than English ; with end of tongu*. wjU ^J^^^^'l^^'^SJl^ 



?r sb, as in "Tiaum. 
pause* ibownbTlonghyphav 
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Coffee with milk. 

Coffee (black). 

A Utae bread. 

Hread : some bread. 

Ratter: some butter* 

Silt. 

Pepper. 

Mustard. 

OiL 

Vinegar. 

Akmfe. 

A fork. 

A plate. 

A serviette. 

Some wine, please. 

Some water. 

Some ioe. 

Have yon any tea? 

Will you bring me some 1 

Some cold meat. 

Some fowl. 

How muoh is that ? 

Another cup of coffee. 

Some more bread. 

How much T 

\ room. 

A bedroom. 

Abed, 
riot water. 
Some soap. 
A towel. 
A candle. 
>ome matches. 
^Vhich is my room t 
Vake me at eight. 
Oome in. 
Jring me my bill. 



Caf^ an lait. 

Oaf6 (noir). 

Tin pen de pain* 

Du pain. 

Dubeurre. 

Le sel. 

Du poivre. 

De la moutarde. 

De rhuile. 

Du vinaigre. 

Tin couteau. 

Una fourchette. 

Une assiette. 

Tine serviette. 

Du vin, s*il vous platt. 

De Teau. 

De la glace. 

Aves-vous du th6 7 

Voulez-vous m*en apporter ? 

De la viande froide. 

Du poulet. 

Combien 9a 7 

Encore du caf 4 

Enoore du pain. 

Oombien? 

Une pidoe (une salle). 

Une ohambre : une ohambre k 

concher. 
Unlit. 

De Teau ohaude. 
Du sayon. 

Une serviette de toilette. 
Une bougie. 
Des allumettes. 
Oil est ma chambre 7 
R6veillez-moi k huit heuros. 
Entres. 
Donnez-moi ma note. 



:< '.on.oh", oen, nasal as sanfti:), sonfe;), xoan{£fi, sun(g). ae.ai: pure a : "Thames"; nefer final ee. 
k , pronounced ee, with the lips held rounded for oo. oh : pure rou nd o ; ntver with final oo. 
u.-, pr. e or ail with hps for opj much as «r ia fern. «:asin "tb# l)Vtt<r."e;asin"3ronte." 
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Oaffe-ob-lae. 

Gaffe: caffenwarr. 

(En peed pan. (Er^ perd paho.) 

Dii pan. (iV. Dee, wUh lips as/or oo,) 

Du bcrr. 

L® sell. 

Dfi pwavrr. 

Dlan moo-tarrd. 

D« la-eeU. 

Da vee-naegrr. 

(En ooo-toh. 

t3^n f oorr-shett 

tTn as8-yett 

tJn sairr-vyctt. 

Dii van, geell voo plae. 

D* lo.* 

D*lah glahss. 

AvvS voo— da te ? 

Voole-voo— mon-nap-porr-te ? 

Dlah vee-Qnd frwad. 

DU poo-lae. 

Gohn byan sah ? 

Qncorr dft caf-fB. 

Qn-oorr dll pan. 

Cohnbec-aa? 

tTn pee-aiaSy tLn sail. 

tin shonbrr ; lln sbonbrah coo-she. 

CEn lee. 

D'lo shohd.* 

Dii sa-vobn. 

Cn sairr-vyett de twal-lett 

Un boo-zbee. 

Daze allii-mett 

Oo ae ma-sbo*^br ? 

Revai-ye mwa— ah tiee-tcrr. 

Qntre. 

Dunne- mwa —ma nohtt (nutt). 

• Pure ob— not " low showed." 



U less guttural than English ; with end of tonfrue. wa: as in "quaff," not as in "war.*' 
rr. more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sh, as in "vision." 
6>Il^t>lcs IP t)l»«ck type douMe stress; as "sevcnty-MK.''Naturarpa«ses shown by long hyphen- 
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G&ll me a oab. 

Excuse me ; whioh iB the way 

to the station 7 
It this the way to the station 7 

Whereabonts is the poet-offioe 7 

Straight on. 
To the right 
To the left. 
There it is. 
I do not know. 
I don*t know at alL 
It doesn't matter. 
All right. 
That's all right. 
Wbat'sthatf 



Enyoyez ohercher nne Toitnre. 
Pardon, monsieur : ponr aller a 

la gare, s'il yous platt7 
Est ce par ioi le chemin de la 

gareP 
Oil se trouye le bureau de 

po6te7 
Tont droit. 
A droite. 
Agaoohe. 
Voili. 

Je ne sais pas. 
Je n*6n sais rien. 
Qa ne fait rien. 
Bien: c*est bien. 
Ca Ta bien. 
Qa*est-oe que o'est que ^ f 



I 



ANSWERS. 



IthinkM. 

I believe la 

Certainly. 

Of course. 

Just so. 

Quite true. 

Tou aze right 

I am sure of il 

I am ready. 

If you like. 

As you please. 

I will come back here. 

I shall be back soon. 

I went to X yesterday. 

Willingly. 

With much pleasure. 

IshaUbedeUghted. 



Jelepenie. 

Je le orois. 

Certainement. 

Katurellementb 

Bien stbr. 

C*eet bien yxaL 

Vous ayez raisoQ. 

J'en Buis stbr. 

Je suis pr^t. 

Si Yons Youlei. 

Oomme yous Youdrw. 

Je reviendrai id. 

Je serai de retour bientdt. 

Je suis a]16 hier ^ X % 

Volontiers. 

Ayoc beaucoup de plaisir. 

Je serai charm6. 



. scan(£), sun(e). ae,ak fHire a t "Thames"; never final eck 

rounded for oo. oh : pure rouad o ; nroer with final oa 

Upt for oo ; much as er in fenk vas ia "Um butUr. " e: as in "iiroota." 



a»,oa,ohB,oea.iiaialMsan(K),souu;i.«v»'iiir/iau"ut/< •o,».i|»i«w« » .*»**•«• ,n^v.r .««.«.« 
fi. pranoaaced ee^ with the ups held rounded for oo. oh : pure rou ad o ; nfver with final oou 
eK,pr.eoral,i' "^^^ " ' .— • 



ANSWERS, 

0» Twa-y6 sliairr-she— -tbi vwa-tiirr. 
Pair-doh^ m's-yce: poorralie—alila gahrr 

seell Yooplae? 
Ebb parr eecee— !• sh'ma»— d« la gahrr ? 

Oo i^ trrooY— !• bH-rohd posst ? 

Toodrwa. 

Ahdrwatt. 

AJi goh-ah. 

Vwia-lah. 

Zh^aeaepah. 

Zf noi^ sae reea*. 

Sahn fae ree-a^^. 

Bee«n ; Bae bee-a^ 

Sail Tfth be€-a^. 

EeMk«iaek«salir M^'Sakesah? 
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Airawmta. 



Zh« !• po>8a. 

Zh^l^crwa. 

Sairr-tain-mO*. 

Nahtilr-rall-tnA 

Beea^siirr. 

Sae beea>^ vrae. 

Vooz ayrS rae-zoh^ 

Zlio>^ sUee sfirr. 

Zb* BtLee prae. 

See voo yoo-IS. 

Come voo YOO-dr& 

Zh* r^eean-drC— eecec 

Zh« flurre— d» ruttoorr— beeaMoh. 

Zb« sflee zalli^— ee-airr— ah X , 

Voloba-tyC 

AYYaic bo-cood plae-zeerr. 

Zh* snrre — sharr-mft. 



U less Kuttonltluui English i with cad of toBgDe. wwasia attaff."nokasia*'war.'' 
tr, more guttural, with throat; a strong tsffl will do. icbs heayy sh, as in '*vidon." 
Syllables in thick type double stress; as '^erenty-MM.NaturaTpauses shown by long Iqrphei 



42 



TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH, 



NotatalL 
Not quite. 
None, nothing. 
Nobody. 
I don*t think so. 
I don't know. 
Fm not Bore. 
I think not. 
It is not. 
That will not do. 
I will not. 
I*d rather not. 



Take care t 

I be? your pardon ! 

Don't mention it. 
Don't trouble. 

My fault I 

Oh, it's nothing I 



NEGATIVES. 

Pas du tout. 
Pas tout a fait. 
Rien. 
Personne. 
Je ne le crois pas. 
Je ne sais pas. 
Je ne suis pas stbr. 
Je crois que non. 
Ce n'est pas. 
ne vaut rien. 



e ne yeuz -pAs. 
Je ne le veuz pas. 



Pah da too. 

Pah toottah fae. 

Ree-a». 

Pairr-sun. 

Zh» n 1« crwa pah. 

Zh« n sae pah. 

Zh* n suee pah-sti-rr. 

Zhe crwa— k» nohn. 

Snae pah. 

Sahn Yoh ree-a^. 

Zh« n voe pah. 

Zh« n 1* voe pah. 



EXCLAMATIONS. 



Prenez garde 1 

Je vous demande 

pardon! 
N'en parlez pas. 
Ne Youz derangez 

pas. 
C'est ma faute 1 
U n'y a pasdequoi. 



PrunnS gahrrd ! 
(Zh') vood-mCd — 

parr-dohi^. 
Noa parr-ie pah. 
N« voo d«-ron-zhepah. 

Sae mah foht 1 

(Eel) nyah pahd kwah 



WEIGHTS AND MEASURES. 

The metrical system is now used throughout France for all 
weights and measures. The weights are not reckoned in lbs., 
cwts., and tons, but in kilogrammes, generally termed ** kilos" 
(keelo). 

2*2 (2| pounds) — 1 kilo. (E^ kee-lo. 

4*4 pounds « 2 kilos. Dos kee-lo. 

The ancient livre^ or pound, liowever, is retained as an alter- 
native name for the i-kilo, which is thus called either un demU 
kUo or une livre (tin leevrr). 

The measure of liquids is the litre — not quite one quart. 

1 pint, say ■• 4-litre. Un demi-litre. (E^ d'mee leettr. 

1 quart „ - 1 „ Un litre. (En lisettr. 

4-gal. t, m 2 Utre». Deux litres. Dcs leettr. 
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The measure of distance is the nUtre^ and its multiples, the 
decametre, hectometre, and kilometre. 

1 m^tre =z 3 ft. 3f in. (a little over a yard) (En maettr 
1 decametre = about 10 yards CE^ decah-macttr 

1 hectometre = about 100 yards CE^^ hecto-maettr 

1 kilometre (km.) = 1,093 yards, roughly 

1,000 yards. It is about | of a mile. CE^ keelo-maettr 
1 lieue (for roads only) = 4 kilometres, about Un lee-ce 
3 miles (1 league). 
Fractions of a m^tre :— 

1 d6cimetre (dm.) = 4 inches* 

1 centimetre (cm.) = | inch. 

1 millimetre (mm.) = ^ inch ; (26 to 26 mm.= 1 in.) 



MONEY AND TIME. 

Amongst the commonest requirements in travelling are the 
terms in ordinary use for the coinage of the country, and for 
the time of the day, and yet, as a rule, very little attention is 

fiven to these most necessary expressions by the learner of 
rench, who, on his arrival, is often quite at a loss to under- 
stand or express himself. These expressions should be persis- 
tently gone over until the sound is quite familiar. 

With reference to money, the smaller sums up to two francs 
are expressed both in sous (id,) and in eentimes (1^^.) ; sous, if 
anythmg, are used more generally by small tradespeople, and 
centimes by the better-educated people. 

For expressing time, the terms 12.15, 12.30, etc., are used, as 
with usy for railway time. 







MONEY. 








In Sous. 




id. 


1 sou 


on sou 


ce° soo (or er" soo ; soo 

short as in soot) 


Id. 


2 sous 


deux sous 


doe soo (or der soo) 


t 


3 1, 


trois „ 


trwa soo 


4 ,: 


quatre „ 


cat soo 


5W. ' 


6 « 


cinq „ 


sa^soo 


ki. 


6 n 


8ix 


see 800 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH, 



•sw. 


7 80U8 


sept 80^ sett SCO 


♦r 


8 » 


huit „ tiee soo 




T 


9 « . 


neuf „ ncs soo 




10 „ 


dix „ dee soo 




Sf 


11 „ 


onze „ oh^z soo 


12 M 


douze ^ dooz soo 


6kL 


13 „ 


treize ,, traez soo 


7cL 


H „ 


quatorze „ cah-torrz soo 


!f 


15 „ 


quinze „ ca^z soo 


16 „ 


seize „ saez« soo 


a^ 


17 „ 


dix-sept „ deess sett soo 


18 „ 


dix-huit „ deez tiee soo 


>»• 


19 , 


dix-neuf „ deez nee soo 


20 „ 


vingt „ va» soo 




Note.—' 


Ehe numbers 5, 6, 7, 8, 9, 10, are pronounced Ba^k, seess 


Betty lleett, nosf , deess, when alone. 






In Fsancs and Gbntimbs. 




js- 


5 centimes oinqcentimeB 
10 c. dix 


«a» Bo^teem 
dee „ 


r 


16 c. 


quinze „ 


ca^ 


20 0. 


vingt „ 


va'^ 


a?- 


26 0. 


yingt-cinq oentimeB 


va^sa" „ 


30 0. 


trente „ 


tro^t 


a^ 


36 0. 


trente-cinq „ 


tro^t-sa^ „ 


40 c. 


quarante „ 


carro^t „ 


a?- 


46 0. 


quarante-cinq „ 


oarro^t-sa" „ 


50 c. 


cinquante ,| 


san-cont „ 


^ 


66 c. 


cinquante-cinq „ 


8an-cont-sa»» „ 


60 c. 


soixante „ 


swa-sont „ 


Hd. 


65 c. 


soixante-cinq „ 


Bwa-8ontsa» „ 


7d. 


70 c. 


Boixante-dix „ 


swaso^tdee „ 


74d. 


76 a 


Boixante-quinze „ 


Bwa-sontca^z,, 


8d. 


80 c. 


quatre-vingts „ 


cattr-va»» „ 


84d. 


85 c. 


quatre-vingt-cinq „ 


cattr-va»sa** „ 


9d. 


90 c. 


quatre-yingt-dix ,, 


cattr-va»dee„ 


9id. 


96 c. 


quatre-vingt-quinze „ 


cattr-vanca»»z„ 


lOd. 


1 franc 


un franc 


cen fro" 


lid. 


Ifr. 10 c 


un franc dix 


ob^ fro^ deess 


!■. 


1 f r. 20 c 


. un franc vingt 


CB» f ro" vaa 


l8.8d. 


1 fr. 60 c 


, un franc cinquante 


ee'^froasan-coot 


IB. 8d. 


2fr. 


deux francs 


dee fro» 


to.6d^eto. 8fr.,eta 


trois IrancB, eta 


trwa fro», eta 



MONBT. 



45 



6d. 

lOd. 
l8.8d. 

48. 



48. 

8b. 
16b. 

£1 

Kngliflh. 



60o.orifr. 

Ifr. 
2fr. 
6fr. 



6fr. 

10 fn 
20 fr. 

26 fr. 



SiLVBB Pieces. 

cinqnante centimeB* 

or dix sons 
Tin frano or vingt sons 
denx francs 
oinq francs 

Gold Pieces. 

nne pi^ce de oinq 

francs 
diz francs 
vingt francs (or nn 

Louis) 
nne liyre Anglaise 



sa'^-oo^t soMeem 

dee soo 

0B» fro^ YB,^ soo 

doe fro^ 

sai^fro^^ 



tbi pee-aiss d« 

•a" fro» 
dee fro^ 
va» fro» (ce** Iwee) 

fin leevr o>^c^laes 



Bank op Fbanck Notes. 



A2 

£4 

£8 
£20 
£40 

£5 note, 
Bank of England 
A cheque 
A letter of credit 



50 fr. 

100 fr. 

200 fr. 

500 f r. 

1,000 fr. 



un billet de cin- 
qnante (francs) 
„ „ cent 
„ „ deux cents 
„ „ cinq cent 
„ „ mille francs 



une bank-note An- 
glaise de cinq liTtes 
un ch^ue 
une lettre de credit 



os^ bee-yCd 8a»- 
co^^t 

„ „ doe son 
„ „ sa^so** 
„ „meeUfroi* 

ftn bo^k-not o^^glaes 

d* sa* leevr 
ae^ sheck 
tbi laettr d« crai-dee 



A Boyereign is worth 26 francs in ordinary change at hotels 
or diops, or about 26 fr. 15 c. — a little more or less, according 
to the price of exchange — at the money-changers* or bankers'. 
English coppers are often taken. English gold can, practically, 
always be changed, but not English silyer. 

A supply of French money should be obtained before starting. 

Care should be taken not to receive the Soutiii American or 
Frencb Colonial 1-franc or 6-franc pieces. These, tiiough 
genuine, are not worth their nominal yalue, as they are not 
allowed in oixonlation. 

• Not " un demi-f lane.*' 



46 



TRA VELLERS' SPOKEN FRENCH. 



L*HEUEB. 

Quelle heure est-il ? 
Poayez-Yoas me dire I'heara 

qu'ilest? 
Minuit 

Midi 

r, Midi cinq (minutes generally 
L* omitted) 



TIME. 

MThat is the time ? 

Can yon tell me what time it is ? 

12.0 Midnight, twelve o'clock 

at night 
12.0 Noon, midday, twelve 

o'clock 
12.5 A.M. Five minutes past 
twelve 
Bailway time : twelve five 
12.10 Ten past twelve 
R.T., Twelve ten 
12.15 Quarter past twelve 
B.T., Twelve fifteen 
12.20 Twenty past twelve 
RT^ Twelve twenty 
12.25 Twenty-five past twelve 
R.T.. Twelve twenty-five 
12.80 Half past twelve 

R.T., Twelve thirty 
12.35 Twenty-five to one 

R.T., Twelve thirty-five 
12.40 Twenty to one 

R.T., Twelve forty 
12.45 Quarter to one 

R.T., Twelve forty-five 
12.60 Ten to one 

RT., Twelve fifty 
12.56 Five to one 

R.T., Twelve fifty-five 
1.0 One, one o'clock 
1.5 Five past one 
RT., One five 
2.0 Two o'clock 
9.0 A.M. 
4.0 P.M. 
7.0 PJI. 

* "Midi irente-oinq*' is ugnally employed as shorter and mors 
eaphoniouB, ef paoially m travelling. 

an.on.ohn, csn, nasal as san(e), son(?). soanlg), san(8:). ae,ai; pure a : "Thames"; frrzvr final ee. 
ii, pronounced ee, with the Tips he0 rounded for oo. oh : pure round o ; nttfer witJi final oa 
ce« pr. e or ai, with Ups for oo ; much as er in fern. t; m ia "th« butter. " e: as in "Bronte. " 



I Midi diz 

Midi et quart 
or Midi quinze 

I Midi vingt 

I Midi vingt-cinq 

Midi et demie 

or Midi trente 
Une heure moins vingt-cinq* 

or Midi trente-cinq 
Une heure moins vingt 

or Midi quarante 
Une heure moins le quart 

or Midi quarante-oinq 
Une heure moins diz 

or Midi cinquante 
Une heure moins cinq 

or Midi cinquante-cinq 
Une heure 

iUne heure cinq, ko. 
)uz heures 
Neuf heures le matin 
Quatre heures Tapr^midi 
Sept heures le soir 



TIMB. 

LUMB. 

Kell liirr-«iteel7 

PootS too m« deenr— lurr keel ae 7 

Mee-nttee C%ot minwee) 

Mee-dee 

Mee dee sa^^k (mee-nftt) 

Mee-dee deest 

Mee dee-e-cahrr 
Mee-dee ca°z 

Mee-dee va^ 

Mee-dee Ta^Mi-sa^^k 

Mee-dee 8d-mee 

Mee-dee tro^t 
tJn. nurr mwai» ya" sa>*k* 

Mee-dee tro>^t sa^'k 
tJn nurr mwa> va>* 

Mee-dee oar-ro>^t 
tJiL nurr mwa^ Tcahrr 

Mee-dee oar-ro^^t sauk 
Cn nurr mwai^ deess 

Mee-dee sam-co^t 
On nnrr mwa'' sa^k 

Mee-dee 8aiMx>i^t sank 
Oni 
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tJu nurr sa^^k 

Doe zurr (der-zenr) 
NoBf-furr— !• mat-ta". 
Oattr-urr— lahprai-mee-dea. 
Set-turr— 1« swahrr. 



I, less guttural thaaBBgUsh; with end of toBfoe. wat asia **auaa"notaslD' 
rr, more guttural, with throat ; a strong trill will do. shi haavy n. as in **Tision.' 
Syllables In thick typ« do«UaM«is; as "ss?aaqr'<w«.''NafraiyMiisAsaih»loi 



iWloaghyphea. 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



^ ON BOARD. 
Which way ia the boat ? 
Which is the boat for Ostend f 
Li this the boat for Doyer-^ 

Folkestone 7 
What is the fare 7 
How mnoh is it second class f 
How much first (saloon) 7 
Can berths be booked 7 
Which way are the cabins— the 

firsts the second cUtaat 
Keep me a good berth. 
Can yon find me a good berth7 

This is my luggage. 

Those are mine. 

ril take this portmanteau with 

me into the cabin. 
Steward, which is my cabin 7 

Is it rough to-day 7 

How long does the passage take 7 

When doee the boat start 7 

When do we start 7 

VTheaoL do we arriye 7 

Bring me a glass of wine, please. 

Give me some brandy, please. 

Some brandy and aodfti 

A cup of tea. 

Abasin. 

A glass of water. 

Oan yoa lend me a wiap7 

Do they senre dinner on board? 



A BOBD. 

De quel c6t6 ent le bateau 7 
Oil est le bateau d'Ostende 7 
Est-ce le bateau de DouTres— 

de Folkestone 7 
Gombien cotLte le passage 7 
Gombienest-ce enseoondeclasse 
Gombien en premi^7 
Peut-on retenir des places 7 
De quel c6t^ sent les cabines — 

lea premises, les secondee 7 
Qardes-moi une bonne place. 
Pouyez-Yous m*indiquer une 

bonne place 7 
Yoici mes bagages. 
YoiU les miens. 
Je yais prendre cette yalise avec 

moi dans la cabine. 
Pardon, steward; oil est ma 

cabine 7 
La mer est-elle mauyaise au- 

jourdliui 7 
Gombien de temps dure la tra- 

yers^? 
A quelle heure part le bateau 7 
Quand jMirtons-ncus 7 
Quand arriyerons nous 7 
Apportes-moi un yerre de yin, 

sil yous platt. 
DonneE-moi du oognao, 8*il yens 

platt. 
Du cognac et de Teau de Selts. 
Une tasse de th6. 
Une cuyette. 
Un yerre d ean. 
Pouyez-yous me prdter une oou- 

yerture 7 
Peut-on manger 2L bord 7 



aa.OM.oha, oea, nasal as sanfe), sonfe). seantg), sun(g). ae,ai: pure a 
&, pronounced ee. with thelips hera rounded for oo. *^ 
oe. pr. e or ai. with hps for oo ; much as er in fern. 



^ 'Thames'*; Mffvr final eot 

oh : pure roundo ; n€ver with final oa 
•:asin "th« butt«r."C: as in "Bronte." 



ON BOARD. 
AH BORB. 

D« kell ooh-te— ae 1« baht-toh ? 

Oo ae— !• bah-to— doB8t-o>m ? 

AisB !• bah-to— d« Doovrr; d« Foll-kee- 

ton? 
Cohn-bjra*— ooott !• pass-ahzh ? 
Ooha-bya» nace— o^^ sag-gohnd class? 
Ooh'»-bya'»— o" pram-yairr? 
Per-toh*» (pce-tohn) rut-nccnr — dae plahss ? 
D« kell ooh-t^— sohi^— -lae cahb-been, lac 

prum-yairr, lae sng-goh°d 7 
Garr-de-mwa — tbi bun* plahss. 
Poo-vS voo— matt.dee-ke— ftn bun plahss ? 

Vwassee— mae bah-gahzh. 

Vwal-lah— lae mya^ (meean). 

Zh« yae pro°dr — set vah-leez — ftTaio mwa 

—don lac-cahb-been. 
Parr-doh^, steward — oo ae — mao-cahb- 

been? 
La mairr— aet ell mo-vaiz— o-zhoorr-diiee 7 

Cohn-bya* d' ton— dttrr— la trav-vairr-sef 

Ah keU-lurr— parr !• bah-to 7 

Co^— parr-toh>' noo 7 

Co" — (t) ahreey-rohi^ noo 7 

Ahp-porr-te mwa— od^^ Yalrr-d*-va^ — seel 

TOO plae. 
DonaS mwi^— dtL oone-yac, aeel too plae. 

Dt cone-yac— Sd lohd seltz 

tJn tahBS d« tfc 

tTnofl-yett. 

(En Tairr doh. 

Poo-v8 voo— m* praeUi— tin ooo-Taizr- 

ttirr? 
Po8-tohA— mon-zhe— ah borr 7 

* Between bone and bun. 
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tonroe. wa: as in ** quaff," not as in " war." 

.., , , -_ -.111 inll do. xh: heary sh, as in "vision." 

Syllables in thick type double stress; as "serenty-ofr^." Naturalpauses shown by lonf^hYphcn 



I, less guttural than English ; with end of 
rr, more guttural, with throat ; a strong trill 



so 



TRAVELLERS' SPOKEN FREI^Ctt. 



What is the charge for dinner 7 
What time is the dinner f 
Is the dinner ready 7 
Have you an^ cigarettes 7 
Bring me a cigar, please. 

A cup of coffee (black). 

Where must I pay 7 

Will you have a game at cards 7 

I shall be very pleased. 
Waiter, haye youa packof cards? 

Are we near land now 7 
How long shall we be yet 7 

Are we there 7 

Where is my luggage 7 

This trunk is mine, and that 
portmanteau. 

I am going on by the train to 
Paris. 

Do we haye to pass the custom- 
house 7 

Which way do we go 7 

Where is the custom-house 
officer? 

These (or those) are mine. 

Here are my keys. 

I have notmng to declare in my 
luggage. 

No, nothing at all. 

I haye some toys to declare. 

I haye some tea to declare. 

How much must I pay 7 

I am going to Paris. 

Which is tiie train for Paris? 



Combien cotlte le dtner ? 

A quelle heure le diner? 

Le dtner est-il pr^t 7 

Avez-yous des cigarettes 7 

Apportez-moiuncigare,s*il you 
platt 

Une tasse de oaf ^ (noir). 

Oil dois-je payer 7 

Voulez-yous f aire une partie de 
cartes? 

Trds yolontiers, monsieur. 

Garfon, ayez-yous un jeu de 
cajrtes? 

Sommee-nous pr^ d'arriver 7 

Combien de temps faut-il en- 
core? 

Sommes-nous arriy^ 7 

OtL sent mee bag^es 7 

Cette malle est Ik moi, et cette 
yalise aussi. 

Je prends le train de Paris. 

Faut-il passer Ik la douane 

Par oh f aut-il aller 7 
Oil est le douanier 7 

Tout cela est IL moL 

Void mee clefs. 

Je n*ai rien Ik declarer dans 

mes bagages. 
Non, monsieur ; rien du tout. 
J*ai des jouets k declarer. 
JTai du Ui6 ft ddclarer. 
Oombien dois-je payer ? 
Je yais Ik Paris. 
Oii est le train de Paris 7 



•^•■.elw. flea, nasal as sante). son(g), msmM. sun(e). ae.id: pure a : "Thames"; fuzvr 6nal ee. 
li, pronouuced ee, with the Tips held rounded for oo. oh : pure round o ; never with final oo. 
«. pr. e or ai, with lips for oo; much as er in fern. 'lasin "thr buttrr.'*£:asin*'Bronti." 



ON BOARD. 



I« 



Coh»^bya« coott— !• dee-nC ? 

Ah kelMurr— 1» deeng 7 

L* dee-ne— ait eell prae f 

Ayre voo— dae oigarett ? 

Ahp-porrte mwa~- <b° oee-g^ahrr— b. t. p. 

Cn tahss— d« cahf-fB (nwarr). 

Oo dwazh— pae-yS i 

VoolS-vod fairr — ^iiii parr-tee--d« carrt? 

Trae volohn-tye, m's-yce. 

Gahrr soh»,— avve-voo — ob"* zhoBd carrk * 

Some-noo prae darree-vB 7 
Ooh»-bya» d« to" — foh-tcel o»-oorr t 

Some-noo lanee-Yd 7 

Oo Bohn— mae bag-gahzh 7 

Sett mal— aitah mwa^^e sett Tah-leez 

oh-see. 
Zh« pro" !• trra"— de Parrec. 

Foht-eell passS— ahla doo-ahn f 

Parr 00— f oht-eell all^S f 
Oo ae — ^1? dwahn-y<» 7 

Tooce lah— aitah mwa. 

Vwasee— mae de. 

Zh* nae reea° — (ii)ahdeo-olah-r<§ — do* mae 

bag-gi^h. 
Noh" m's-yce ; reea» diit-too. 
Zhae--dae zhoo-ae — ah deo-clar-r^S. 
Zhae— dfi-t«— ah dec-clar-r«. 
Coh»-bya'*— dwaih pae-yB 7 
Zh<» vae— (z)ah Parree. 
Oo ae— !• trra» d' Parrec f 



I less euttural than Ensflish ; with end of tonfrue. wa: as In "quaff," not as In "war." 
rr. more euttural. with throat ; a strong triU will do. zh: henyr sh. as in "vision. 
SylUblw IP thick type don We strew; «s"acTC||ty-w*.- N%twrVJ>»u«p8 ^bow» by long hyplnp. 
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THE RAILWAY. 
EkctiBe me, whicli is the 'way 

to the station ? 
WhereabontB is the St. Lazare 

station ? 
Which station do yon go to for 

X ? 

Where is the waiting-room 7 
Which is the booking-oflBlce ? 
Where do yon take tickets 7 
Show me tJie time-table, please. 
When is the next' train for 

X ? 

What is the fare 7 

How mnch is the fare to X 7 

Paris ; first, single. 
Paris ; first, return. 
Two second single to Pans. 

Three seoond retnm, Paris. 

How mnoh is it 7 

Where do I have my Inggage 

registered 7* 
Porter! 
Porter, will you see after my 

luggage? 
Where is the receipt 7 the ticket 7 
Will you open this door for me, 

please? 
Is there any room 7 
Is there room for one, for two 7 

Which isthetrain for Versailles? 



LE CHEMIK DB BftB. 

Pardon, monsieur: pour aller 

2L la gare, s. y. p. 7 
Oil se trouTC la gare St. Lazare, 

s. T. p. ? 
Oh prend-on le train poor 

X ? 

Oti est la salle d*attente 7 
Oti est le guichet ? 
Otl prend-on les billets 7 
Montrez-moi Tindicatenr, B.y.p. 
A quelle heure part le premier 

train de X 7 

Quel est le priz 7 

Combien ca cofite-t-il d*ioi Ik 

X 7 

Paris ; aller, premise. 

Paris ; premiere, aller et retonr. 

Deux secondes pour Paris, aller 

seulement. 
Trois secondes poor Paris, aller 

et retonr. 
Combien est-ce 7 
Otl fait-on enregistrer les'ba- 



Un f acteur I un facteur 1 
Facteur, occupez-YOus de mes 

bagages, s. y. p. 
Otl est le rcQu ? le bulletin 7 
Voulez-Yous m*ouYrir la por- 
tiere, s. Y, p. 7 

Y a-t-ii de la place 7 

Y a-t-il de la place poor nn, 
pour deux 7 

Oil est le train de Versailles 7 



* Fassengers' luggage is weighed by the luggage officer at the station. 
An average of SO kilos (66 lbs.) is allowed free, with a Id. for register- 
ing, after that an extra charge is made. Passensrers should look after 
the booking of their luggage and obtain a receipt. The Inggage wUl 
be given up in exchange for the receipt at the destination. 

aa.on.oha, oen, nasal as san(e), son(e). soanlg), sun{g). ae,d: pure a : "Thames"; Hez>gr final e«. 
ii, pronounced ee, with the ups held rounded for oo. oh : pure round o ; never with final oa 
«, pr. e or ai, with Ups for oo; much as er in fern. t:atin "th« buttrr."e:as{n "B^^^ntS" 



THE RAILWAY, 

V SH* MAHQ D* FAIBB. 
Parr-dohn m's-yoe; — poorr all^S^ahlft 

gahrr, seell yoo plae ? 
Oo 8« trroov— lab gahrr Sa" Lai-zahrr, 

seell voo plae ? 
Oo pro»-tohn— 1» trra"*— poorr X f 

Oo ae— lah-sall dat-to»t ? 

Ooae— l«ghee.she? 

Oo pron-toh^— lae bee-yac f 

MohMre-mwa— laa-dee-cah-tCff, s. ▼. p. 

Ah kell lurr pahrr~l« pmm-ye tra»— d« 

Kellae— l»pree? 

Cohtt-bya»— sah-coott teell— deecee^ah 

X ? 

Parree ; allC, prnm-yairr. 

Parree ; prum-yairr, alle-airr-toorr 

Dob sng-crohnd poorr Parree ; allS soell- 

moB. 

Trwa sng.goh^^d poorr Parree, all5-airr. 

toorr. 
Cohi^-byaB-fiace f 
Oo fae-tob** — on-ni2hee-8tr« — lae-bah- 

g^ahzh? 
(Kn fac-terr I ob" fac-terr I 
Fac-terr, oocfi-pe yoqb— d* mae bah- 

gahzhy 8. y. p. 
Oo ae— 1» r«-sti ? 1« btUl-te>» ? 
Voole-voo— mooY-reerr — lah-porrt-yairr, 

B. V, p. f 
Ee-ab-teell— d«la-plahs8 7 
Ee-ah-teell—d«-la-plahss— poorr «», poorr 

doe? 
Oo aelgtfaP--d*Vairr-sahee-y*(Vairr^8igh)y 
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lilessKiittaialtliaB 



; with end of 



•WW as in ' 



"not as In*' war.' 



n, mora rattiiral, wMilhreat ; a strons ttUl yriSl do^ As heavr A^' in ** Tision." 
SyOablcsln thick tjp* dvaUestress; as"seventy-m<!.''WtiirafpBmwsiiawnbyloBcliyphei 
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Is this the train for Auteuil f 

Is this right for Auteuil? 

Does this train stop at Amiens f 

Do we change for Amiens f 

Do we change heret 

Where do we ohange for Bou- 
logne f 

How long does it take to get 
to Boulogne t 

What time do we arrive at 
Galaist 

Are there not some pillows on 
hiref 

How much do you charge f 

Bring me two. 

Where is the next stop 7 

Where do we stop for refresh- 

mentsf 
How long do we stop here f 

What station is thisf 

Is this Versailles t 

How many more stations are 

there to X f 

Are we there f 

Isthisitt 

Do we n) alight here f 

Which IS the cloak-room 7 

Where can I leaye my luggage 7 



I want to leave this 
teau, this bag. 



ARRIVAL 

Porter, will you get my lug- 

Here is the ticket. 
This Is my luggage. 



Esti^M le train d*Auteuil 7 
Est-ce bien le train d* Auteuil 7 
Le train s*arrdte-t-il Ik Amiens? 
Faut-il changer pour Amiens f 
Faut-il changer ici 7 
Oil change-t-on pour Boulogne 7 

Oombien de temps faut-il pour 

arriver ^ Boulogne 7 
A quelle heure arrive-t-on ft 

Galaist 
N*y a-t-il pas dee oreillers ft 

loner 7 
Gombien demandes-vous 7 
Donnei-m*en deux. 
Quel est le premier arrdt du 

traint 
A quelle station y a-t-il un 

buffet? 
Oombien de temps s*arrdte-t- 

onioi? 
Quelle station est-ce 7 
Est-ce Versailles 7 
Oombien de stations avons-nous 

encore jusqu'ft X 7 

Sommes-nous arrivdi 7 

Est-ce id? 

Faut-il desoendre loi 7 

Oil est la oonsigne 7 

Oil pent-on laiaier lee bagages 7 

Je Toudzais laisser oette valiBe, 
cesac. 



A l*abbiv£e 
FacteuryTOules-Yous m*apporter 

mes bagages 7 
Voilft le re^u. 
Voioi mes bagages. 



an,on,oh",cp«, nasal as «an{c). sonfe). xoawf^). sun(s:). ae.ahpurea : "Thames"; mwiw final ee. 
ii. pronounced ec.withtlieiipb hekl roumicd for oo. oh : i ' "" " 



, pr. e or fti. with Ups for oo } much «s cr in fipro. 



pure rou nd o ; utwr with final oo. 
f;M iji "tlv \>uuer."ii; as in "Proiue." 
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Aiss 1® trran— doh-tcB-ee ? 

Aiss bya^ 1® trra" — doh-toe-ee 7 

L® trra^ — sahr-raet-teel — ah Ab-meea^ ? 

Foht-eel— Bho»-a5he— poorr Ah-meea^* ? 

Foht-eel— 8lion-zhe-(r)eecee 7 

Oo flhoozh toh"— poorr Boo-lohn-y* 1 

Coh»-bya» d« toh" — ^foht-eel— poor arree- 

ve— ah Boo-lohn-y* ? 
Ah kell lerr-ahreev-tohn— ah Gal-lae ? 

Nee-ah-teelpah^dae-zorrai-]rS— ah loowe . 

Cohn-byaJi— d«-mo»-de voo ? 

Dunne-mo^ — dee. 

Kell ae — 1* prum-yairr ahr-rae->dU trra" ? 

Ah kell fltah-syohii — ee-ah-teel — oe^ bii- 

fae? 
Cohn-byaP d» to°— flahr-raet-tohn— eecce ? 

Kell 8tah-8yoh>^--aiss 7 

Aiss— Vairr-sigh ? 

Coho-bya* — d» stah-syoh^ avyohn-nooa 

o» coiT— zhiis-kah X f 

Some noo — (z)arree-¥6 ? 

Aisseecee? 

Foht-eel— des-soi'-dreecee ? 

Oo ae lah ooh^-seeny' 7 

Oo per-toh»» (poe-tohn)— lais-sii— lae bag- 

gahzh? 
Zh« Too-drae— laisstt— set Tah-leez, sua- 

sahdc. 



ALLAH-BEE-Vfi. 

Fac-terr ! voole-voo— mapporr-tC— mae 

bahg-gahzh 7 
Vwallah 1« r«sii. 
Vwassee mae bag-gahzh. 



t Ies55 etittiiral than Erglish ; with end of tonpue. wa: as In " guaff," not as in •' war.' 
rr more euttural. with throat ; a strong triU will do. zh: heavy sh. as in " vision. 
Syllables in thick type double stress; Jis "seventy -i?/?^." Natural pauses shown by long hyphen 
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I shall want a oab. 

Gall a oab for me. 

Hi 1 oab. 

Are jjjL fiec. dieen^gedf 

Are you engaged ? 

What is your number? 

Will you gfive me your ticket ? 

Put my luggage in the oab. 

Is there a good hotel near here? 
Can you direct me to a good 

hotel? 
Can you take me to a good 

hotel of moderate charges ? 
Drive me to a good hotel. 
Take me to an English hotel. 

Which is the best hotel ? 

Drive me to the X hotel. 

Drive quidkly. 

Stop, please. 

A little farther along. 

Is this the X hotel ? 

Are we at the X hotel ? 

Here it is ; stop here 1 

I say, cabman, hurry up, will 

you ; I have to catch the 6.10 

train. 
Call first at the Hotel X ; 

and then go to the Gaf^ 

Amtfricain. 
We will take you by the hour, 

cabman; drive us to the Bois 

de Boulogne. 
By the journey. 
By the hour. 
We will get out here. 
Here you are, cabman I 
Give me the change. 



J'ai besoin d'une voiture. 

Appelez-moi une voiture. 

Oh^ I cocher. Sss-sst 1* 

Etes-vous libre ? 

Etes-vous retenu ? 

Votre num&o, s.v.p. 

Donnez-moi votre num&ro. 

Mettez mes bagages dans ]» 
voiture. 

Y a-t-il un bon hdtelpr^ d*ici 7 

Pouvez-vous m'indiquer un bon 
hotel? 

Pouvez-vous me oonduire k un 
bon hdtel, priz mod6r6s ? 

Gonduisez-moi ^ un bon hdtel. 

Gonduisez-moi i^ un hdtel An- 
glais. 

Quel est le meiUeur hdtel ? 

Conduisez-moi ^ l*h6tel X ^ 

Allez vite, oocher, s.v.p. 

Arrdtez, s*il vous platt. 

Un peu plus loin. 

Eet-ce ici Thfitel X ? 

Sommes-nous h Thdtel X f 

Ici, cocher 1 Arrdtez I 

Dites done, oocher, dfipdchei- 
vous, s'il vous platt ; je dois 
prendre le train de 6 heures 10. 

Passez d'abord ^ Thdtel X ; 

et allez ensuite au Gaf4 Am6- 
ricain. 

A rheure, cocher; oonduieez- 
nous au Bois de Boulogne. 

A la course. 

A rheure. 

Kous descendons ioi. 

Voill^ cocher I 

Bendez-moi la monnaie. 



* A sharp, hissing sound. 



aa,on.oh*. am, nasal as san(e), son(e}. soomM, sun(g), ae,a!: pure a : "Thames"; never hnal ee. 
ii, pronounced ec, with the Itps held rounded for oo. oh : pure rou nd o ; f$ever with final oo. 
oe. pr. e or ai. with lips for oo; much as er in fern. aiasin "the butter." £: as in "DroiU'j." 
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Zhae b^zwa'* — diin vwa-tiirr. 
Ahp-ple mwa — iin vwa-tiirr. 
Oh-ail ooh-she. SsB-sstl 
Ait TOO leebrr? 
Ait TOO rut-nti? 
Voh-tr nil-merro, 8.y.p. 
Dnxme-mwa — ^vohtr iiii-merro 7 
Mettg xiiae bag-gahzh— do^ lav wa-tfirr 

Ee-aht-ed— OB^ bohn-no tell-rprae deecee ? 
Poove voo— ma^dee-ke — (»» boh^^-no-teU ? 

PoovS voo— m« cohi^diieerr— ah cb^ boh"- 

no-tell — pree mo-derrS ! 
Coh^-diiee-ze mwa — ah ob^^ boh>^no-telL 
Coh^^dUee-ze mwa — ah ob^ no-tell — o^glae. 

Kell ae— !• mae-jrurr o-tell ? 

Gohi^-dtiee-ze mwa — aUoh-tell X—. 

AUe veett, coh-sh^ s. y. p. 

Ah-rae-tS, seel-yoo-plae. 

(En poe plii Iwa". 

AisB eecee — lo-tell X— — -f 

Some-noo — (z)ah lo-tell X—— | 

Ee-ceel coh-shel Arrae-tS. 

Boot dohn, coh-sh^ — dep-pae-nhe-voo, — 

seel-yoo-plae,— zhe dwah pro'^dr— 1« tra^ 

— d« seez-err-deess. 
Passe dah-borr— ah lo-tell X ; S 

allg oi^siieett—o oaffd Am-mery-cai^. 

Ah-lnrr, coh-shS.— oohn-diloe-ze noo— (z)o 
Bwad Boo-lohn-y*. 

Allah coorrss. 

Ahlurr. 

Noo desso^^-dohn— eessee. 

Ywallah— coh-shS 1 

Bo^de mwa — ^lammon-nae. 



1, less guttural than English ; with end of tongue. wa: as in " quaff," not as in "war." 
rr, more guttural, wiUi throat ; a strong trill will do. zh: heavy sh, as in " vision." 
Syllables ID thick type double stress; as "serenty-^M^." Natural pauses shown by long hyphen. 
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CABS. 

The French cabs, or voUureSf are usually open four-wheeled 
oarriafifes, for two persons, with a lifting seat to hold a third if 
desired. Closed f ourwheelers for two or four are also used, but 
our Hansom cabs are verj seldom used. 

The usual method of hailing cabs in Paris is a sharp, hissing 
sound—" Ssst"— instead of our " Hi I cab." 

In Paris there is one regular fare for cabs hired in the street 
" for the journey" (d la course') to any part of the city, for one 
or two (or, if accepted, three) persons. This fare, before 12.80 at 
night, is If. 60o., or Is. 3d., with 25c. (2^.) gratuity otpourboire, 
?or long distances it is not unusual to increase the fare, or the 
driver refuses to go. He is not obliged to accept when not on 
the cab-ranks, and generally asks where you wish to go, and 
accepts or not as he ipleasea If hired from the cab-ranks 
station de voUures) he is bound to go where you wish for this 
f a-e. On grand race days there are, naturaUy, no cabs on the 
ranks, and exorbitant charges are asked. 

If taken by the hour (A Vheure) the price for two-place 
carriages is 2f. the hour— the first hour in full, afterwards by 
quarters. The pourboire is usually SOc. to 60c. an hour. If 
after 12 80 at night, the fares are — a la course, 2f. 26c.; d Vheure, 
2f. 60o. 

If hired to go outside the fortifications and return, the fare is 
2f. 50c. an hour. If discharged outside the fortifications an 
extra If. must be paid. If hired outside the fortifications to 
enter Paris, it is 2f . 25c. an hour. 

A system of fares according to distance is being introduced 
on April 1, 1891, so as to counteract the competition of the 
onmibuses and tramcars. The distances will be shown by an 
automatic apparatus on each cab. The fares will be 75c. (7id.) 
for the first kilometre and 25c. per kilometre for any further 
distances. 

It is always prudent, even for ordinary journeys, but especially 
when taking luggage or leaving the cab for a while, to ask the 
driver to give you his " num^ro" or ticket, and preserve it : as 
in case anything is forgotten it can then be reclaimed. 

On engaging a cab by the hour, it is as well to show the driver 
your watch. 

On the back of the ticket is the following 
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BXTBAOT FBOM THE BEOTTLATIOmL 

1. Cabmen whose carriages are nnproyided with luggage 
railing are not bound to accept luggage. Poitmanteaus or 
articles that can be carried in the hand or placed in the carriage 
without injuring it, are not regarded as luggage. 

2. The cabman has the right to ask for part payment if made 
to wait at the entrance to a public garden or of a place known 
to have several exits. 

8. Cabmen are not bonnd to admit more passengers than are 
indicated on the plate on the carriage. 

Note, — A carriage f nmished with a lifting seat (un ttrapontin) 
is considered as for two seats ; bnt if the cabman accepts three 
passengers, he must not then refuse to go on. A child of less 
than five years of age does not count as one person. 

4. When the time consumed for bringing the cab and waiting 
for the passenger exceeds fifteen minutes, the charge will be for 
the hour from the time that the cab was engaged. 

6. If a cab is engaged, but not used, the cabman is entitled to 
half a fare if made to wait for a quarter of an hour, and full 
fare if the time exceeds the quarter. 

6. When the cabman is requested to stop on the way, or to 
change the ordinary route, uie hour is due. Nevertheless, if 
engaged for the journey, the cabman is bound to allow a friend 
to get in or alight on the way, if so desired. 

7. After 10 p.m. in winter and midnight in summer the cab- 
men are not bound to go outside the fortifications. 

8 They are not bound to admit animals. 

9. They must be polite and obliging to the publia Any aot 
of rudeness will be severely dealt with. 

[Complaints, or inquiries in case of loss, should be addressed 
to the Prefecture of Police.] 



OMNIBUSES AND TRAMCARS. 

The Englishman notices a great difference in the method of 
travelling by omnibus and tramcar. The omnibuses and the 
tramcars (except some of those going out of Paris) are all under 
a single company, and have stations and booking-offices almost 
like the railways. Within a certain distance of these stations 
they will not stop on the way to pick up. They take up pas- 
sengers at the bureaux or stopping-places. 
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Instead of hailing and stopping* the 'bus, the passenger often 
goes to the bureau and asks for or takes a ticket or number (not 
charged for) to the place of his destination. These tickets are 
of distinct colours, with large numbers printed thereon. The 
passenger then waits, usually amongst a crowd of others, till 
the 'bus drives up ; the conductor cries aloud (of course, in 
French) the numbers, as, " 91, 92, 93," etc., and the passenger 
mounts when his number is called, or waits till the next 'bus 
comes along and his turn arrives. 

The fare is the same to all parts, namely, 15c. (l^d.) outside, 
and 30c. (3d.) inside, or on the platform. Tne fares are collected 
on the way. 

When the 'bus or car does not go direct there is a system 
termed " Correspondance." By this system 3d. is paid whether 
inside or out, and a correspondance or transfer ticket is given 
to the destination asked for, which is given up to the conductor 
of the second omnibus instead of paying. It is, however, neces- 
sary first to procure another numbered ticket to the final desti- 
nation at the bureau where the stop is made. The formality 
and delay of the French system is often irksome at first to 
Englishmen and Americans, but it is fair to say it has its con- 
veniences to counterbalance its delay, as by waiting one is 
assured of a place, and the calling of the nombers avoids a 
crush. 



THE HOTEL. 



Hotel life in Paris comprises more than the name hotel im- 
plies in England, and includes the system of flats and furnished 
rooms. Besides the larger hotels proper, with elaborate systems 
of tables d'hdte and restaurants, there are numerous smaller 
hotds, or h6tels meuhlis, where residents are received for longer 
or shorter periods at moderate rents. It is a very usual habit 
in Paris to occupy a single room or a set of rooms in one of 
these hotels, taking no meals in the hotel at all, but paying 
only for residence and cleaning. All the meals are taken out- 
side—a light early breakfast, U premier dijeuner^ of coffee or 
chocolate with roll, in the morning, at a orBmerie; and the 
other meals at the numerous restaurants, dijeuner at noon, and 
dinor about six. The system of lodging with the family in 
apartments as in England is practically unknown. 

On arrival at the hotel, it is generally necessary, in order to 
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comply with police regnlations, to fill up an " Arrival Form," 
conteining spaces for sundry items of name, address, destina- 
tion, eto. A specimen, with translation, is here appended. 



BULLETIN D'ARRIV]6B. 



Vous Stes inmtS d remplir ee 
hUletin, 



Date 

Cliambre No.. 

Nom de famille 

PrSnofM 

Age 



(JiuUitS ou profession.. 

Pays de naissarice , 

DSpartement 

Domicile hahifuel 

D rnihre demeure , 

Aree ou sanspapiers.., 
Lieu de dilvoranoe , 



AERIVAL FORM. 

Ur 

You are requested toJUl up this 
form, 

Date 

Room No 

Snirname 

CJiristian Name 

Age 

Title or occupation 

Native country 

County..., 

Usual residence, 

Last stopping place, 

With or without passport 

Where granted 
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THE HOTEL. 
Good moniiiiiir: Oood ewmdng. 

Which is the office of the ho>tdr 
HaTe jou any rooms ? 
I want a zoom for the night, for 
two days, three dajs. 

I want a zoom at a moderate 

chaz^^ 
We want a doohle-bedded zoom. 

I am only stopping one night 
I intend to stop seTeial days. 

What do yoa charge 7 
Tes, that will do. 

HaTe yon any furnished zooms 

to let? 
I want one room, two rooms. 

I want a bedroom and sitting 

room. 
I want a snite of three rooms, 

four rooms (and Jdtchen). 
I want it (them) on the first 

floor, second, tlurd floor. 
Will yoa let me see the rooms? 

How mnch do yoa ask for a 

week? 
How much for a fortnight 7 
How much per month 7 
I intend to stay some time. 
Does that inolade attendance?* 



L*n6TKL. 



Bonjoiir, 



ir: Bonaoir, 

Oii est le bvrean de llidtel f 

ATea-TOQS des chambres 7 

Je TOtadnds one chambre ponr 

la nnit^ poor denx jonrs, trois 

jonrs. 
Je Tondzais one chambre paa - 

tropch^re. 
KoQs Tondrions one ohambre 

idenxUts. 
Je ne reste qn*ane nnit. 
Je oompte rester plosienrB 

jonrs. 
Oombien prenex-Tons 7 
Oni, fa me conTient. 

Ayei-yoas dee chambres mea« 

bite i loner 7 
Je yenx one chambre, deux 

chambres. 
Je yenx one ohambre et on 

salon. 
Je yenx nn appartement de 

trois, qnatre pieces. 
Je la (les) yenx an premier, aa 

seoond, aa troisi^me. 
Yooles-yoas me f aire yoir les 

chambres 7 
Combien prenez-yoas poar nne 

semaine? 
Combien pour qainze jours 7 
Combien par mois 7 
Je compte rester qnelqae temps. 
Le seryioe est-il oonipris 7 

* The service oomprises making the bed, Bweephig the room, black- 
' "" ' ' ^eis a week. Cooking, 



ing the boots, cold water for washing, two toweii 
fire* Ax^d lighting are extra. 



an,on,oh", at*, natal as san(K), son((r). soanlg), sun(g). ae,al: pure a : "Thames"; wrrvr final ee. 
fi, pronounced ce, with the Tips heUl rounded for oo. oh : pure rou nd o ; nrver with final oo. 
ce<> pr. « or ai, with hp« for oo ; much as er ia fera. teas ia "Uw butWr."e: as in "Brouta." 
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LO-TELL. 

Bohn-zhoorr, m's-yoe : Boh^-swarr, ma- 

dahm. 
Oo ae— 1« b(i-roM Ic-tell? 
Avve-voo — dae sho**br ? 
Zh« voo-drae— (z) tin sho^br— poorr lah 

niiee, poorr dee zhoorr, trwa zhoorr. 

Zhe vro-drae — (z) tin sho'^br— pah-tro- 

shairr. 
Noo voodree-oh" — (z) iln sho'^br— ah doe 

Ice. 
Zhe n' raest— kun ntiee. 
Zh« co»t — raiste— pluz-yoer zhoorr. 

Coh'» bya*' — ^pninne too ? 
We,— sahm oohn-vya^. 

Awe-voo— dae sho^^br moe-ble— ah loo-S ? 

Zh« voe — (z) iin sho'^br, — dee sho^^br. 

Zh« voe — (z) un sho^br— 6 oe° 8ah-loh». 



Zh« voe— (z) oe'»naparr-t«-mo»— d« trwa 

pee-aiss, caht pee-aiss. 
Zho lah (lae) voe— (z) oh prum-yft, oh Bug- 

goh^*, oh trwaz-yaim. 
Voole voo— m« f airr vwarr — lae sho^^br ? 

Coh^* bya° prunne voo — poorr iin s^-main ? 

Coh» bya" — ^poorr ca^z zhoorr ? 

Coha bya" — parr mwa ? 

Zh« co^t raiste— kelk«-to*». 

J^ Bairr-veess— ait-eell coh'^-pree ? 



1, less guttural than EngUsh ; with end of tongue. wa: as in " auaff," not as in "war." 
rr, more E[utturaU with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sh, as in " vision." 
Syllables la thick type double stress; as "seventy-0M«." Natural pauses shown by longhyplicii 
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That is more than I wiih to 

I do not wish to pay more than 
40, 50, 60, 70 francs a month, 
indnding attendance. 

How muoh is this, are these ? 

That is too dear. 

Have you any at less price ? 

This room will hardly suit me. 

This. room will snit me. 
1 think this will do for me^ 

I will take this room from to- 
day, from to-morrow. 
1 shidl want to come to-night. 
Will von give me your address 

\^'hat is the number of my 

room? 
I will give Toa my name. 
Shall I fill ap your register 

form? 
Do you require a fortnights 

rent in advance ? 
I will take the room at onoe. 



I will have my luggage sent 

im. 
I shall be baok in an hour. 

Have my room ready. 
Send np my luggage, please. 

Will you send up my portman- 
teau, my bag, my box ? 

1 should like to wash my hands. 
Please giye me a candle. 



C'est plus que )e ns Toudrali 

payer. 
Je ne voudrais pas payer plus 

de 40, 50, 70 francs par mois, 

service compris. 
Gombien oelle-ci, oelles^f 
O'est trop cher. 

Enaves-vous ik meilleur march e/ 
Cette chambre ne me oonyiei.t 

pas beauooup. 
Cette chambre me oonyient. 
Je crois qua oela fera men 

affaire. 
Je retiens cette chambre ^ par- 

tir d'aujourd^hui, de domain. 
Je compte venir ce soir. 
Voulez-vous me donner TOtre 

carte, votre adresse 7 
Quel est le numdro de ma 

chambre? 
Je vais vous donner mon nom. 
Faut-il remplir votre registre, 

or votre bulletin ? 
Faut-il payer une qoiniaine 

d'avanoe ? 
Je prends la ohambre toot de 

suite. 

Je yais faire enyoyer mee ba- 

gages. 
Je serai de retour dau «ne 

heure. 
Prgparez ma ohambre. 
Faites monter mes bagagei, }e 

vous prie. 
Voulez-vous me faire monter 

ma valise, mon sao-de-nuit, 

ma malle ? 9 

Je voudrais me layer les mains. 
Yeuillez me donner une bougie ? 



«a.oa,ohB, oea, Bualac l 
tt.pronouacedcc. with the ^, 
«i, pr. • or a^ witk Up* for oq| 



mn{g), a«,id! pare a: "Thames"; M^vr final ee. 
_ _ for CO. chi pure rou nd o ; never with final oa 
as or ia tea. •iasia"tlir buttrr."<i:asin"UrooUi." 



THE HOTEL, 
8ae plft-— kf zh« ne Too-drae— pa6-y& | 

Zli« n Yoo-drae pah-— pae-yH plfi— d« car- 
ro°t, (sa^co^ swasso^t, swassont-dee) ! 
fro'*— parr mwa ; sairr-vects oohn-pree. I 

Oohn bya" — sell see? 

Sae tro shairr. 

O^-navye yo<>--(z)ah mae-jnuT marr-shC ? 

Set sho°br— n^ m* cohA-yyaQ pah—bo coo. 

Set sho°br— m* coh»-Tya». 

Zh« crwa— k« Bnllah— fnrzali moh^ naf- 

fairr. 
Zh« mt-tyaii — set sho^br— ah pair-teerr^ 

do-zhoor-duee ; d«d«i]ia>^. 
Zh« oo^t ▼mmeerr— «n8 swarr. 
YoolS TOO— m* doxm^— vohtr cant ; Tohtr 

ah-dress? 
Kell ae 1* ntbnerro— d« mah shc^br ? 

Zh« vae too dnxine— moh^ noh". 
Foht-eel — roa-plccrr — yohtr mzheestr ; 

vohtrbfll-ta»f 
Foht-eel— pae-yS—fla oa^mln day-TO'^ss f 

Zh« pro»— lah aho^'br-^ood atteett 



Zbfi yae— faiir OBywa-yB— mae bah-gahzh. 

Zb^ rarrae^d^ mt-toorr— dO"-aan nan 

Prepah-rS mah aho^br, 8. T. p. . 

Faett moh^te— mae bah-gwizh— ih« voo 

pf66« 

Voole-voo— m« falrr moh^-tlS— mah vab- 
leez, mohi^ eaho d'nfiee, mah mall f 

Zh« Too-drae— m« lah-vC— lae ma*. 
YoB-yS— m« dunniS— ftn boo-aefaee ? 

i less gutttiral than English ; wMi end of toBgne. wa: as in " quaff," not as hi ** war." 
tr, mora guttural, with throat; a strong ttffl will do. «ht hcavvsiuasin "visioa." 
ByDabktln thick type double stress; as "iuK s ntf <wi . *Watt»af pauses shown by longhypMk 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Will you give me some matches, 

please? 
Where is the key of my room ? 
I shall want a fire in my room. 

Let me have some warm water, 

please. 
Send me np some hot water, 

please. 
Will yon let me have some 

soap, please ? 
I want a towel, please. 

Can yon get me a hairbrush ; a 
comb and brush? 

Let me have a little more warm 

(hot) water, please. 
Some more cold water, please. 
Have you a clothes-brush ? 
Would you please have my 

boots cleaned before I go out? 
I will take something to eat. 
I should like some lunch at 

once. 
What have you ready f 
Have you a table d*hdte ? 
What time is the dinner ? 
What is the charge for dinner ? 
Waiter, keep me a place (two 

places) at the table d^hdte. 

For the dinner, 

Are there any letters for me f 
Will you please bring me some 

writing materials ? 
I want some letter paper ; some 

envelopes; a pen and ink; 

some blotting paper. 



Voulez-vous me donner des al- 

lumettes, s. v. p. ? 
Oil est la clef de ma chambre ? 
Je voudrais du feu dans ma 

chambre. 
Apportez-moi de Teau chaude, 

je vous prie. 
Montez-moi de- Teau chaude, 

je vous prie. 
Voulez-vous m'apporter du sa- 

von, s. V. p.? 
Je voudrais une serviette de 

toilette, s. v. p. 
Pouvez-vous m'apporter une 

brosse k cheveuz ; un peigne 

et une brosse 7 
Apportez-moi unpen plus d'eau 

chaude, s. v. p. 
Encore de Teau f ratche, s. y. p. 
Avez-vous une brosse ^ habits ? 
Voudriez-vous faire cirer mes 

bottines avant que je sorte 7 
Je veux manger quelque chose. 
Je voudrais bien dejeuner de 

suite. 
Qu'avez-vous de prSt? 
Avez-vous une table d*h6te7 
A quelle heure est le dtner? 
Quel est le prix du diner? 
Garden, retenez-moi une place 

(deux places) Ilia table d'hdte, 

s. V. p. 
see Restaurant, p. 76. 

Avez-vous des lettres pour moi? 

Voulez-vous m'apporter de quoi 
6crire? 

Je voudrais du papier & lettres ; 
des enveloppes; une plume 
et de Tencre ; du papier 
buvard. ' 



an.on.oli", oen, nasal as san(e). son(g). soati{£), sunfe ). ae.ai: pure a : "Thames"; ««rr final ee. 
ti, pronounced ee. with thelips held rounded for oo. oh : ])ure rou nd o ; never with final oo. 
(B, pr. c or ai. with lips for oo; much as er in fern. tiasin "th« buttrr."c: as in "Bronte." 



THE HOTEL. 
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Voo-18 Yoo^m* diinn<f~daiz allU-met, 

8. V. p. ? 
Oo ae— lah cl6-^de mah sho^br 7 
Zh* voo-drae— dii foe—do^ mah sho^br. 

Ap-porr-tg mwa— d« lo shohd — ^zh« ▼©© 

pree. 
Moh>>te mwa— dlo shohd — ^zh* voo pree. 

Voo-le voo mahporrtiS — dii sah-voh^, 8. ▼. p. 7 

Zh« Yoo-drae— (z) un Bairr-yyett d« twal- 

lett, 8. Y. p. 
Poo-ve Yoo — mahporrUS — Un brnssah 

sh'voe ; ail^ pamf—e On brass (bro88) f 

Ap-porr-t8 mwa-^od^ poB plft— 4oh shohd, 

8. Y. p. 
Qn-corr— dlo f raesh, 8. y. p. 
Awe Y00~ (z)an brussah ah-bee 7 
Voodree-e yoo— fairr cee-ilS — ^mae bat-teea 

— avo»» k«-zh«-sorrt7 
Zh« YOB mon-zh<i— kelk« shoh-2. 
Zh« Yoodrae bya^— dezhos-nC-— d* stieett 

CaYYfi YOO— d« prae I 
AYYg YOO^(z) lin tahbl-dohtf 
Ah kell lurr— «e 1* dee-niS f 
Kell ae — \^ pree— dil dee-niS f 
Gahrr-soh°— rnt-naemwa — ttn plahss 
(doe plahss) allah tahbl-doh-t, s. y. p. 



AyyS yoo— dae laettr— poorr mwa f 
Voole YOO— mahporr-tiJ— d« owa eck-reerr ? 

Zh« Yoo-drae— dii pahp-y^ah-laettr ; dae- 
zoii-vlup : fin pliim ed*lo>*cr ; dfl pahp- 
yC bii-Yarr. 



I, less guttural than Ettglish ; with cad of tonfrue. wat as in *' 
rr. more guttural, with throat | a strong trill wlU do. sh: heavy 
Syllabtesla thick type douHe^tfcW •» "HTeaJy-fHf" Natural p 



' ouaff," not as in "war.* 
sn, as in "vision." 



^^Qabtesla thick type douHe^tfcW •» "••T««yifi»f''Natwafpaaaes shown by lon|fhy| litB- 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



HftT» joa any postage stamps ? 

Oan yon let me have 1, S, 8, eto., 
at 25 oentimes ? 

Where is the nearest post-offioe 7 

Is there a pillar-box near here? 

Whereabouts is the telegraph- 

offloe? 
Where oan I post my letters? 

Will yon ha^e them sent for 

me? 
Will yon send off this telegram 

at onoe ? 
I shall want a fire in my room. 

Will yon light the fire, please ? 

Will yon make np the fire, 

please? 
Would yon see after my fire, 

please? 
Will yon send my linen to the 

I want it baok on Wednesday. 

Is there a hairdresser near 
here? 

Oan yon please tell where I 
ooiUdget my money changed ? 

Where oan I get my boots re- 
paired? 

What plaoe of amusement is 
there worth going to see ? 

What theatre oan yon recom- 
mend this erening ? 



Ayez-Tous des timbres, des tim- 
bres-poste ? 

Pouvez-vous m'en donner un, 
deoz, trois, & yingt-cinq oen- 
times ? 

Ot est le bureau de poste le 
plus proche ? 

Y a-t-il une boite aux lettres 
prted'ici? 

Oil se trouve le tdl^raphe ? 

Oil puis-je mettre mes lettres 4 

la poste? 
Voulez-YouB les fiure porter 

pour moi ? 
Yonlez-youa faire enyoyer oette 

dtfpdohe tout de suite ? 
J*aurais besoin de fen dans ma 

ohambre. 
Voulez-yous aUnmer le fen, 

s. y. p. ? 
Youlez-yous attiser le feu, s. 

Youdriez-yous youb ooouper de 

mon fen, s. y. p. ? 
Yonlez-yons faire layer mon 

linge, s. y. p.? 
Je youdrais Tayoir meroredi. 

Y a-t-il un coiffeur prki d*ioi ? 

S*il yens platt, dt pnis-je 
changer mon argent ? 

Oil puis-je faire raccommoder 
mes bottines? 

Qu*y a-t-il de curienx i yoir «n 

yiUe? 
A quel thtttre ponrrais-je bien 

alleroesoir? 






mi(ff). ae.ai: pwc a ! "Thames"; K«z<rr final Mk 

foroo. •&! p«Mrottndo;»M«er with final oo. 

•iiVlBto*. teas i»''Uw butter, "e: as in "Braatf." 



THE HOTEL, 

ATTe TOO— dae ta^br, (dae ta^bz-posst) f 

PoovS voo — mci^ dunnft— oe°, doe, trwa, — 
ah TaB'^a^son.teem. 
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Oo 



bU-iohd posst— 1* plti prosh ? 



Ee-aht-eel— Un bwatto-laettr— prae dee- 

ceef 
Oo tfi izooT— 1« toln-grahf ? 

Ooptleezhmaettr— maelaettr— allahposst? 

Y00I8 Yoo— lae fairr porr-tft— poorr mwa ? 

Voole voo— fairr o»Twa-yii-HBet dep-paeah 

— toodatieettr 
Zhoh-r8 b*-zwa° — d« fofr— do^^ mah sho^^br. 

Vool§ voo— («) allll-me— !• foB, s. v. p. f 

YoolS TOO— («) attee-aifr— 1« foe, s. v. p. ? 

Yoodree-8 too— vooa-ooott-piJ— d« moh>^ 

foB, 8. y. p. f 
Voole voo— fairr lah-vft— moh^ la>^, 

8. V. p. f 
Zh« Yoodrae — ^lav-wahrr — ^mairr-or«-dee. 
Ee-aht-eel— <Bi^ owaf -ferr— prae deecee f 

Seelivoo-plae t 00 pUeezh sho^^e—mohQ 

iiarr-zhO>^ 1 
Oo pHeezh— fairr rahcom-mod-d(S— mae 

bnt-teen ? 

Kee-aht-eel— d« otl-ree-OB— (z) ah Twarr— 

on veell ? 
Ah kell tae-ahtr— poorraizh beea>^nalle— 

sus-awarr ? 



I, less guttural than English ; with end of tongue. wa: as in ** quaH;'* not as in ** war." 
n, more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sn, as in "vision.'* 
fjrflaUestai thick type double stress; as "seTenty<«»«." Natural pauses shown by toHTkyvben. 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



What dmjB oan one Tisit tlm 
manufactory of Sevres dhinai 
Gobelins tapestry, GoT«m- 
ment tobacco 1 

Do you kaye to obtain por- 
miBsiont 

Is there anythiog to pay? 

U it open to-day ? 

W^hich is the best way from 
here! 

Gould you have my boots dried? 

Can you lend me a pair of slip- 
pers? 
Will you call me at six o*olock? 

I shall be leaving to-morrow 

early. 
Gall me at seven, and knook 

loudly, please. 
I shall want breakfast at eight. 

Will you give me a candle ? 

Will you show me which is my 
room? 

Good-night I Good-night, gen- 
tlemen. 

Would you please show me the 

W.C.? 

Will you have my luggage 

brought idown? 
Will you send for a cab for me? 

Will you order a cab for nine 

o'clock ? 
V/aiter, will you bring ine my 

account? 



Quels jours peut-on visiter la 
Manufacture de Sevres, des 
Gobelins, du Tabac 7 ^ 

Faut-il avoir une permission? 

Faut-il payer quelque chose ? 
Est-oe ouvert aujourd'hui ? 
Quel est le plus court chemin 
d'ioili? 

Pourriez-voui faire s6cher mes 

bottines ? 
Pouvez-vous me prater wm 

INure de pantoufles 7 
Voulez-vous m'appeler i six 

heures? 
Jedois partir de bonne heure 

domain matin. 
Appelez-moi i sept heures, et 

frappez fort, ». v. p. 
Je voudrais dejeuner k huit 

heures. 
Donnez-moi une bougie, s. v. p. 
Youlez-vouB me montrer otl est 

ma chambre? 
Bonsoir, monsieur ; Bonsoir, 

messieurs. 

Pardon 1 les w.c. — les cabinets, 

s. V. p.7 
Voulez-vous faire descendre mes 

bagages, s. v. p.? 
Voulez-vous envoyer chercher 

une voiture pour moi ? 
Voulez-vous commander une 

voiture pour neuf heures ? 
GarQon, voulez-vous m apporter 

ma note, s. v. p. ? 



ai,oi.,olu-, ai., nasal as saniK), sonfe). x«i«(^), sun(f;). ae.ai: pure a :" Thames"; «««r final cc. 
ii, pronoum cJ ee, wiili tlic lips held rounded for oo. oh : pure round o : never with final ou 
U-, pr. e or iii. with hps Tor oo : much as er in fcru- •i9»in "inr l}Utur."e; asin"BroD(e-" 



THE HOTEL. 

AfXL zhoorr — poD-toh» vee-zee-tfi — lah mah- 
nufac-turrd«Saevrr,— dae Gob-lah»,— dii 
Tah-bah ? 

Foht-eel avwarr — un pairr-mee-syoh^ 1 

Foht-eel pae-yfi— kelk«-shoh-z ? 

Aiss oo-vairr— o-zhoorr-duee ? 

Kell ae— 1« plii ooorr sh« ma*^— deecee lah ? 



Poorree-8 voo— fairr se-she-^mae but-teen 7 

Poove voo— m® prae-tS — lin pairr— d« po»- 

toofl? 
Voole voo— mahp-ple — ah seez-zerr ? 

Zh® dwa parr-teerr — d«-bun-nerr — doma>»- 

mat-ta**. 
Ahp-ple mwa — ah set-terr; effrappe-forr, 

8. V. p. 
Zh« voodrae — dezhce-nC— ah iieet-terr. 

Dunne mwa — tin boo-zhee, a. v. p. 

Voole voo — m« moh»»-tre — oo ae mah 

shc^br? 
Boh^ swarr, m*8-yoe ; boh^^ swarr, maiss- 

yce. 

Parr-doh*^ I lae wah-tairr olo-zae 7 Lae 

cah-bee-nae, seel-voo-plae ? 
Voelevoo — fairr desso"dr — ^mae bah-gahzh, 

8. V. p. ? 
Voole voo — (z) 0^ vwa-yC shairr-shfi — un 

vwa-turr— poorr mwa ? 
Voole voo — commo°d6 — un vwa-ttirr — 

poorr noef -fenr ? 
Gahrr-soh'* — voole voo — mahporrte — ^mah 

nott (nutt), s. V. p. ? 
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L less eutlural than English ; with end of tongue. wa: as in " guaff," not as in "war.* 
rr. more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sh. as in "vision. 
Syllables in thick type double stress; as "ssevcnty-<7«^.' Naturalpauscs shown by long hyphen- 
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TRAVELLERS* SPOKEN FRENCH. 



How long does it take to get to 

the station T 
Haye you a time-table f 
When is there a train for 

X T 

When is the next train for 

X T 

Which is the station for X 1 



What time 
Calais? 



is the train for 



IN TOWN. 

Eixoose me, sir, which is' the 
way to the Madeleine ? 

Excuse me, sir, whereabouts is 
the post-office ? 

Excuse me, sir, is this the Rue 
Montmartre 7 

And which is the Caftf X— — f 

This is it ; that is it. 
Thank you, much obliged. 
Excuse me. sir, whereabouts is 

the Theatre Frangais; the 

Grand Hotel ; the St. Lazare 

Station, etc. f 
To the right. 
To the left. 
Tom to the right ; keep to the 

left. 
Straight on. 
Go straight forward. 
Go up the street. 
First turning to the right. 
Second turning to the left. 
Take the first to the right, and 

then the second to the left. 
Gross the road. 



Combien de temps faut-il d*iei 

41agareT 
Avez-Tous un indicateur f 
A quelle heure y a-t-U un train 

pour X 1 

Quel est le premier train pour 

X 1 

Par quelle gare faut-il aller & 

X 1 

A quelle heure part le train 

pour Calais ? 



ENYILLS. 

Pardon, monsieur, pour aller ft 

la Madeleine, s. y. p. f 
S'il Yous plait, monsieur, oii se 

trouTc le bureau de poste T 
Pardon, monsieur, est-ce bien 

ici la rue Montmartre 7 
Et le Caf ^ X , oii se trouve- 

t-il7 
Ici, monsieur ; 1ft, monsieur. 
Merci beaucoup, monsieur. 
Excusez-moi, monsieur, oii se 

trouTO le Th^fttre Frangais ; 

le Grand Hdtel ; la Gare 

Saint-Lazare, etc. 7 
A droite. 
A gauche. 
Tournez ft droite; prenes ft 

gauche. 
Tout droit, tout droit. 
Allez tout droit. 
Montez la rue. 
La premiere rae ft droite. 
La deuzi^me rue ft gauche. 
Prenez la premiere rue ft droite 

ensuite la seconde ft gauche. 
Traverses la rue. t 



aD.oa.oliB, OCB, nasal as sanlg), son/s}, somnlg), tan^g). ae,ai: pure a t "Thames"; never final ee. 
u, proaonnced ee. whh the Tips hdd rounded for oo. oh : pure round o ; never with final oa 
oe. pr. e or al, wMi Ups fisr oo i much m «r in f^ni. •ifste "the ^utt#r."$: Mia "Breat|." 



IN TOWN, 73 

GohB byaB d« to>^— f oht-eel— deeoee allah 

gahrrt 
Awe voo— <z) oe» a<^-dee-Gah-terr t 
Ah kell lenr — ee-aht-eel ob» tra»— poorr 

X ? 

Kell ae — !• pmm-yS tra" — ^poorr X T 

Parr kell gahrr— f oht-eel allC ah X— T 

Ah kell lerr— pahrr 1« trai>— poorr OaUae T 



OB VBBLL. 

ParT-doh<^, m's-yos— poorr all(S~allah Mad« 

lane, 8. v. p.? 
Seell voo plae, m's-yce—oo §• trroov— !• 

bu-rohdpos8t? 
Parr-doh»— m's-yoft— aias beea" neecee-* 

lah ra Mohi^-marrtr ? 
£ 1« caffe X , 00 s« trrooT teell t 

Eecee, mVyos ; lah, m's-yos. 

Maiir-flee bo-coo, m*s-yoe. 

Ex-ctL-z3 mwa,— m's-yoBj—oo 8* trroov— 

)»tai-ahtrFron.8ae; 1« Gro>^to-tell ; lah 

G^hrr Ba^^ Lah-zahrr, etc. T 

Ah drwatt 
Ah goh-sh. 
Toorr-ne ah drwatt : pnumS ah goh-ah. 

Too-drwa, too-drwa. 

Allg too-drwa. 

Moh^te la rti. 

Lah pnun-yairr rU— ah drwatt. 

Lah doBB-yaimm ril— ah goh-sh. 

Pnmng lah pmm-jairr rii — ah drwatt, on 

atleet— lah sng-gohi^d— ah goh-sh. 
Tiay-Yairr-s£— lah rti. 



i. kM guttml than SagllA ; whfa and of tonfnie. wa: as in ' 
n. nora nltanl, with threat ; a ttroac trill 'irm do. zh: heaTv 
Sjlabloa m tMok trftt 4«iM« Mtms; m "weveoty-^iurHatweadi 



' qnafi;'' not as in *' war.** 
, sh, as in "vision.'' 
^pauses shown 1»7 long liyphei 
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TRAVELLERS* SPOKEN FRENCH. 



Is it far from here? 
No, it is quite near. 
\Vhich waj is the Plaoe de la 

Concorde ; the Madeleine ; the 

Louvre 7 
Tou oan see it over there. 
Here (there) it is; this (that) 

is it. 
Excuse me, is this the right 

way to X ? 

How far is it to X f 

How should I go to X 1 

By rail, *bu8, tram, or steamer ? 

Where can I get a *bu8 to 
X ? 

What is there to see here? 

Is there anything worth going 

to see 7 
What are the chief places of 

interest 7 
Gould you show me the way 7 

Certainly; you go along that 

way. 
You will find it in front of you. 
Much obliged to you. 



SIGNS AND PLACARDS. 

Push ; pull ; ring ; knock. 

Entrance ; exit. 

Turn the handle. 

Walk in without knocking. 

Priyate 

No admittance. 

No thoroughfare 



Est<» loin d*ici 7 

Non, c'est tout pr^s. 

De quel cdt6 est la Place de la 

Concorde; la Madeleine; le 

Louvre 7 
Vous pouvez la (le) voir d'ici« 
Le void, le voila; c'est ici 

c*est la. 
Pardon, monsieur, est-ce bien 

le chemin pour aller k X 7 

Combien y a-t-il d*ici Ik X ; 

Que faut-il prendre pour aller 

iX 7 

Le chemin de fer, ou romnibus, 

ou le tramway, ou le bateau 7 
Oil puis-je prendre romnibus de 

Qu*y a-t-il ft voir ici 7 

Y a-t-il quelque chose d'intSres- 

sant ft voir 7 
Qu*y a-t-il dlnt^ressant ft voir 7 

Pourriez-vou8 me montrer le 

chemin 7 
Certainement ; allez par 1ft, 

monsieur. 
Vous le trouverez en face. 
Bien oblige, monsieur. 



AVIS ET AFFICHES. 

Poussez ; tirez ; sonnez ; f rappei. 

Entr6e; sortie. 

Toumez le bouton. 

Entrez san^ frapper* 

Salon r6serv6. 

Le public n*entre pas ioi. 

Rue barr6e. 



an.on.ohn, cea. nasal as saii(e), soii(e), sffa»{£), sun(];). ae.ai: pure a : "Thames"; nevtr final ee. 
Q, pronounced ee. with the lips held rounded for oo. '^ ^ ..^ ^ . 



9t pr. c or 41. witti hps for oo ; qmd) m cr in fpro* 



oh : pure round o ; net>er with final oo. 
t;||sip "ih* bHtt*r."f: win "Bronte." 



SIGNS AND PLACARDS. 



Aiss Iwa*^ — deecee 7 
Noh»», sae too prae. 

De kell coh-t6— ae lah Plahce dlah Cohn* 
corrd ; lam-Mad -lain ; 1* Loovr? 

Voo poove— lah (le) vwahrr— deecee 7 
L«-vwassee ; l«-vwallah ; sait-eecee, sae 

lah. 
Parr-dohi" — ^m^s yoe : aiss beea° — l«Bh«-inil*» 

— poorr alie ah X 7 

Cohtt bya** yaht-eel— deeoee ah X—— t 
K« f oht-eel— prondr— poorr all« ah X—- 1 

L« 8h*nia» d» fairr; oo lohnnee-bttst ; oo 

1« trahmvae ; oo 1« baht-to 7 
Oo pileezh — pro^dr — loh<>nee-bttss — d» 

X 7 

Kee— aht-eel— ah vwahrr— eecee 7 
£e-aht-eel — kelk®-shoh-z^dai^-terres8-so>> 

— (t) ah vwahrr 7 
Kee— aht-cel — da^^-terress-so* — (t) ah 

vwahrr? 
Poorree-S voo— m« moh^trfi— 1« sh^ma' 7 

Sairr-tain-mo*^ ; — ^alle pahrr-lah, m*8-yoe. 

Voo 1« irroov-rfi— oo fahss. 
Beea^^-nob-lee-zhe, m*8-yoe. 



AH-VEB ft AHF-FEESH. 

Poosse ; tee-rre ; sunne ; f rappfi. 

Ontrfi ; Borr-tee. 

Toorr-ne 1® boo-toh'*. 

OHre 60^ f rapp£. 

Salloh^ rez-zairr-v<S. 

Le pii-bleek— no^tr pah-zeecee. 

Ril bahre. 



r? 



I less guttural than English ; with end of tonpue. wa: as in quaff, not as In wwr. 
rr. more euttural, with iliroat ; a strong triU will do. zh: heavy sh, as in "Tisloii, 
SyUables m thick type double stress; as "seventy -gwf. Natural pause* fhowa by loaghyf im 
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Tol«t. 

Apply at No. 20, opposite. 

Apartments ; flat. 

Famished rooms. 

Unf nmished rooms ; small flat 

(two rooms and kitdien). 
Bedroom to let (nnfumished). 
Bedroom for single gentleman. 
Lodgings (lower olass). 

Post-oiBoSb 

Letter-box. 

Money taroksTt 

Haircbresser. 

Tobaooonist (and post-oifioe). 

Theatre play-tallla. 

Box-oifioe. 

Opened shortly. 

Just appeared (pablishadQb 

Notioe 1 Pnblio notioe. 

No smokizig allowed. 

Stiok no biUs. 

Please do not tonflh. 

Bargain. 

Seoondhand. 

Refreshments. 

Please wipe yonr boots. 

The eonoierge (housekeeper) is 

upstairs. 
The eaneierge is a tailor. 
Repairs done. 
Messages taken. 



A loner. 

S'adresser an No. 20, € 

Appartements. 

Chambres msablte 

Logementi 

Ohambre ft loner. 
Ohambre da garden. 
Ohambres gftnuas. 

Bureau de postal 

Botte aux lettcei. 

Change. 

Oonpe de dherenx ; ooiff ear 

Bozeau da tebao. 

SpeotsdlflB; aiflohflidt fhtttres. 

Bureau da locction. 

Prochainement rouirwtiivs. 

Vient de paraltre. 

Avis I ATis.au publlo» 

Defense de fumar. 

Defense d*affidher 

Pridre da ne pas tOMlM; 

Oooasion. 

D'oooasion. 

CtonsommatfonsL 

Essuyes Tos piedi, a. T. pi. 

Le oonoierge tst daaa TesQalte. 

Le oonoierge est talllaiir. 
Fkit les ziparationa. 

Adt les oourses. 



aB,OM,oh", oea, iiaialasHui(| 
ii, pronounced ee, i *"' 
«. pr. c or ai, with 



■las Mnte). sonM. «Mm(fl ttmCg). 
with the Tips heiH rounded for oo. 
1 hps for ooj much as «r In Cms. 



«lii pwa HMttd o I wnifr wtt inal oa 



SIGNS AND PLACARDS. 



Ahiooe. 

Sah-dreflsS— oh ntUneno Ta*— o» fahce 

Ahparrt-mo°. 

ShoBbr moB-bie (merUai} 

Losh-mo^. 

^• 

Sho»brali I00& 
Sho>^br d® gahrr-soh^ 
Sho^br gahrr-ate. 

BtL-rohd-posst 

Bwahto-U^. 

Shoozh. 

Coop d« 8h*TiB (shT6r)> owaf -f Of. 

Ba-roh-<L* tab-bah. 

Spaic-tahcl : af -f eesh d* tai-ahtiKi 

BH-roh-d* lo-oah-ayO*. 

ProBhain-mo* loo-yaizr-tfi n. 

Vva» d« parrae-tr. 

Ah-vee t ah-vee o pdb-leec 

Def -f o°6&— de ffl-me. 

Def-foOfls— dah-fee-^& 

Pree-airr d« n* pi^ too-ahi. 

Oo-oah-zyoh<^. 

Doc-cah-zyoh^ 

Ck>h>^-Bommah-8yoh*w 

Aifl-«fl6e-ye voh pee^ •,r,p. 

L* oohMee-aimli— ae di^ laia^xhljt 

L* oohBHsee-airrzh— ae tahae-yerr. 
Pae— lae raipali-rah-ityoh*w 
Pae— lae coomt. 



V 



I less gnttnna than English ; with end of toofftM. wmi Mia ''OBBfl;"notasiB**«w.'' 
R, note euttuiaU with throat; a strong trin win do. du haavr sb, as to ■'vidoa.* 
BjMsMftln thick tjrpc doable stress; as "seTeaty-«f«.''Natiirarpauses shown bMoiiKhfplMa 
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MEALS. 

The meals in France consist asually, first, of a light <* first* 
breakfast, le premier dMeuner^ consisting simply of a cnp or 
bowl of coffee-with-milk, or chocolate, with roll or roll and 
batter, served in the early morning on rising, or taken at a 
cremerie not later than nine o'clock. Although this is the habit 
of French people many of the hotels supply the solid breakfast 
in the English style. 

A good, solid lunch— 70 dijeunety the " breakfast** proper — ^is 
usually taken about noon, and consists of several prepared tasty 
meat dishes, then vegetables served alone, salad, cheese, and 
dessert ; occasionally, but not often, sweets. The habitual drink 
is claret — vin ordinaire — which, in many restaurants, is in- 
cluded (vin eomvris\ and is served on the tables in decanters 
like water in England. Bordeaux, Macon, Chablis, and more 
expensive wines in all variety, are of course abundant, and are 
served according to list. The wine is often preferred diluted 
with iced water, or with the aerated mineral water of St. 
Galmier. Coffee and cigars come afterwards. 

Coffee is supplied at all the restaurants, but it is more often 
sipped at a eafi or brasserie^ of which many abound on all sides, 
with their rows of little tables outside on the pavement Cafe 
noir (black coffee) is- the usual after-dinner beverage, and is 
always prepared well. It is often taken with a dash of cogne,c 
or kirsch, or with cream {oaf^ creme). Caf^-au-lait is generally 
only taken for breakfast. Tea is not much consumed as yet in 
France, and is often difficult to obtain properly made. Those 
who like it should bring their own tea, teapot, and spirit kettle. 
Various kinds of sweetened tyrops are supplied, mostly for 
ladies. Absinthe (ab-sah°t) is a greenish-looking liqueur 
flavoured with peppermint, of a demoralising, intoxicating 
nature, which it is better not to meddle with. Bock — the glass 
of French beer similar to lager — ^is a very usual drink. English 
beers are often supplied, but are very dear. 

Hie third meal — le diner, dinner — is taken from six to eight 
in the evening, and is similar to the dejeuner, but commences 
with soup, and is charged also a little more ih&n. dejeuner on 
account of the gaslight. 

99 The dSjeuner and diner are served either at a fixed price^ 
pr%9fi»e (pree-feex)— or h laearte, (allah cartt), t.f.,each article 
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eharged separately. The restaurants a pAx fia6t range from 
1 f. 10 o. or 1 f . 26 0. up to 3 f.» 4 f., 6 f., or higher. The 
restaurants a la carte are more expensive. Samples of the 
different biUs of fare, with translation, are given further 
along. 

It is often the habit in tho higher class restaurants where the 
pcnrtions are large, to order dishes d la carte^ and share between 
two or three in a party, which in this way makes the meal both 
good and varied, and the bill moderate ; otherwise for a single 
person it may be found expensive. In many of the first-rate 
houses, where dining is elevated to a fine art, the bills are very 
expensive, but the dishes are most excellent. In these the best 
dishes are not always on the carte^ and a oensultation with the 
head gargon^ enlivened by a gratuity or pourhoire^ will induct 
the inquirer into the mysteries of the French gourmet** 

For those of a more modest turn, but who yet wish to dine 
d la eartCy there are the Duval restaurants or '* Bouillons Duval", 
w*here dinner can be obtained at a very moderate price, served 
by neat demoiselles, who book the price of each dish as received 
on a ticket before you. 

The ordinary Bouillon (boiled beef house) or Traitenr (eating- 
house and wine-shop or tavern) is frequented by workmen, 
ooeherit, etc., the better class ones by clerks, employes, students, or 
others, according to price. Those with the wooden tables are 
for workmen, and those with marble-top tables are for the better 
class. The cooking in these is very much better than the corre- 
sponding English *' dining-rooms" or *' coffee-shops", and wine 
is always served. The following is a sample of the better-class 
meal at a traiteur : 

Demi setier (J litre of wine—" dermee stee-C") 25 c. 

Deux sous de pain (Id. of bread— "der sood pah"") ... 10 c. 

Bouillon (boiled beef -soup— " boo-yoh>^") 20 c. 

Viande et legumes (dish of meat and vegetables — " yee- 

0^^ el leg-gii-m") 60 a 

Legume (vegetable— ** leg-g:fi-m") 20 c. 

Dessert (fruit or cheese— " dess-sairr") 20 c. 

Total lfr.66o. 

tin franc cinquante-cinq (ceo fro^ sa^ksoi^t-sa'} or Is, ^\d, ^ 

From this the diner may pay almost any sum he pleases up* 
wards, until he reaches the Due d*0rl6ans* £88 per week. 

G 
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AT THE RESTAURANT. 

Coming, sir, comiaf . 

I M7, waiter 1 

Waiteess, please 1 

I will take the dinner at fixed 

prioe. 
I will take tlie dinner at 1 f r. 

60, B £r., 6 fr., eta 
How many courses are there ? 
Bring ns the dinner At 6 Ir. 

I will dine k la oarte. 

We will dine 4 la oartef 

GiTe me the card, the bill of 

ittre, please. 
&iyt yon anything ready J 
Where will you sit ? 
Sliftll we go upstairs ? 
What will you take to drink ? 
Some wine, please. 
SflfBie ordinary claret. 
Waiter, a bottle of wine. 
Hali-a-bottle (of wine). 
Oite me a half -bottle of claret. 

Half-a-bottle at 5d., etc., claret. 

H<nr much is the half -bottle of 
Bordeaux, of Macon, of white 
Wine? 

Give me the wine list. 

Bring me a half -bottle of that. 

▲ bottle of this, of No. 10. 

Bed wine, white wine. 
A bottle of St. Galmier aerated 
water. 



AU BESTATTSANT. 

Garden ! 

Voila, monsieur, voiliL 
Dites done, garden 1 
Mademoiselle, s'il vous platt. 
Je mange a prix fixe. 

Je mange k un franc cinquante, 

trois francs, cinq francs, etc. 
Gombien de plats dans le diner? 
Servez-nous le dtner i cinq 

francs. 
Je mange k la carte. 
Nous mangeons ii la carte. 
Donnez-moi la carte, s'il vous 

plait. 
Avez-vous quelque chose de pr^t 7 
Oil voulez-vous vous asseoirf 
Irons-nous en haut ? 
Que voulez-vous boire T 
Du vin, s. V. p. 
Du vin ordinaire. 
Garden, une bouteille. 
Une demi-bouteiUe. 
Donnez-moi une demi-bonteille 

de vin ordinaire. 
Demi^bouteille Ik cinquante, ft 

un franc. 
Gombien la demi-bouteille de 

Bordeaux, de Macon, de vin 

blanc? 
Donnez-moi la liste des vins. 
Donnez-moi une demi-bouteiile 

de ga. 
Une bouteille de oela,da num^o 

10. 
Yin rouge, vin blanc. 
Une bouteille deSaint-Galmier. 



■•,»n,«lia. oen, nasal as san(e), son(g), sotmi 

a, pronounced ee. with theups held round 

ce, pr. c or ai, with lips for oo; much as cr in tern. 



t(£), sun(g). ae.ai: pure a : "Thames"; never iinal ee. 

led for oo. oh : pure round o ; never with final oa 

t:a8iu "th* butur."e: as in "Brontf." 



AT THE RESTAURANT. g^ 



O RESTO-RQA. 

Garr-soh^ I (Not gah-song.) 
V'lah, m's-yoB, v'lah. 
Deet doh», garr-soh*^ I 
Mad-mwa-zell— fleell too pUte I 
Zbfi mo^zh— fth pree feex. 

Zh« mo^zh— all oBMroB-sa^oH ; all trwa 

tro^ ; sa" fro», etc. 
Coh» byan (!• plah--do& !• dee-nC ? 
Sairr-TG noo I« dee-n§— ah sa^ fro>^. 

Zli« mo^zh— allah cahrrt 

Noo monzhch" — (z) allah calirrt. 

Dnime mwa — ^lao- cahrrt, seell too plae. 

AT?e voo— kelk«-8hohz— d« praef 

Oo— TOole voo— vooz as-swahrr 1 

Be-roh»» noo — (z) o»-oh J 

K^ voole-voo — ^bwahrr ? 

Dii irsi^ — seell voo plae. 

Dii va^^-norrdee-nairr. 

Garr-soh" — Vld. boo-tae-y*. 

Un d«-mee boo-tae-y'. 

Duimg mwa— tin d^-mee boo-tae-y' — d« 

va^-norrdee-nairr. 
D«-mee boo-tac-y*— ah aa^^coi^t: ah oe'* 

fro». 
Coh» bya'* — ^lahd«-mee boo-tae-y' — de Borr- 

doh ; d« Mah-koh>^ ; d« van bloi^ ? 

Dunne mwa — ^lah leest dae va<^. 

Donne mwa — ^iin d*mee boo-tae-y* — d^ 

sah. 
Un boo-tac-y'— d« sallah,— dfl niimerroh 



Van roozh ; va^ blo^. 

On boo-tae-y*— d* San-Gall-mye. 



I, less guttural than E«elia)i ; with tnd of tonfH*. wa: ai fai " quali;" not as ta " war.** 
rr, more guttural, with threat ; a Kronf tHll will do. zh: haavy tn, as fai "vision.'' 
Syllablesln thick type douUe strata; as "s«veBty-0M<.''Natiirarpaus«8showBlqrlonfhjphcn 
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A glass of boer. 

Have you any English beer ? 

Have you any lemonade, soda- 
water (seltser) ? 
Will yon try the French beer ? 

Here's yonr good health 1 

Here*8 yours 1 

Waiter, a jug of fresh water. 

Some ice, please. 
Some iced water. 
Some more water. 
A siphon of soda-water. 

Grive me some soup. 

Grive me some fish. 

Bole, codfish. 

Whiting, skate. 

Herring, mackerel. 

Turbot, salmon. 

Trout, brill. 

Eels, oysters. 

Crab, lobster. 

Snails, frogs. 

Crayfish. 

Whitebait. 

Givo me some fowl (chicken). 

Duck, goose. 

Partridge, pheasant. 

Turkey. 

Pigeon, pigeon-pie. 

Ham omelette, savoury omelette 

Ham, pork. 

Boileid beef. 

Beefsteak. 

Boast beef, roast mutton, roast 

veal. 
Leg of mutton, lamb. 



13 n book ; un verre do bi^re. 
Avez-vous de la bidre ang- 

laise? 
Avez-vous de la limonade ga- 

zeuse, de I'eau de Seltz f 
Voulez-vousgodter la bidre fran- 

9aise f 
A votre sant6 1 
A la vdtre 1 
Garfon, une can^fe d*«au 

fratche. 
De la glace, s. t. p. 
De Teau frapi>6e. 
Encore de Teau. 
Un siphon. 

Donnez-moi du potage. 

Donnez-moi du poisson. 

Sole, morue. 

Merlan, raie. 

Hareng, maquereau. 

Turbot, saumon. 

Truite, barbue. 

Anguilles, huttres. 

Crabe, langouste (or homard> 

Escargots, grenouilles. 

Ecrevisse. 

Eperlan, or f riture. 

Donnez-moi du poulet. 

Du canard, de Toie. 

Du perdreau, du faisan. 

Du dindon. 

Du pigeon, p&t6 de pigeon. 

Omelette au jambon, omelette. 

aux fines herbes. 
Du jambon, du pore frais. 
Du bouilli, du boeuf bouilli. 
Un bif tek. 
Du rosbif , du rdti de mouton, 

du rdti de veau. 
Un gigot, de Tagneau. 



an,on,oh«, oen, nasal as Fan(ff), Son(fi[h soan{£), sun(g). ae.ai: pure a : "Tham .>$**; w/rvr finale* 
ii. prnnounced ee, with theiips heUl roundtd Tor oo. oh : fture round o ; nrver with final oa 
oe. pr. e or ai, with lips for oo; much as er in fern. aiasin "thr buttrr."e:asin"Broati." 



AT THE RESTAURANT. 



£3 



(En bock ; ob^ vairr d* bee-airr. 
Avve-voo — d'lah bee-airr on-glaez ! 

Awe-voo — d'lah leemo-nahd g>hz-ycez, 

dlohd saelz ? 
7oole-voo goo-t6 — lah bee-airr f ro^saez ? 

Ah Yohtr 8one 1 

Allah voh-tr ! 

Garr-soh*^, — iin carrahf doh fraesh. 

D'lah glass, --eell voo plae. 
D'loh frappe. 
0>»-corr d'loh. 
(E^ see-foh^ 

Donne mwa— dii po-tahzh T 
Danne mwa — dii pwass-soh*. 
Sohi, mor-rii. 
Mairr-lo", rae. 
• Ah-ro^ mahc-roh. 
Tdrr-bo, soh-moh^ 
Triieett, barr-bii. 
Onghee-y', ii-eettr. 
Crah-b, lon-goost, or oh-m»rn 
Escarr-goh, gr«-noo-ee-y'. 
Eccr-veess (aicrer-veess> 
Eppairr-lo*» : free-tiirr. 
Diinne mwa — dii poo-ie. 
Dii cannarr, d^ Iwah. 
Du pairr-droh, dii fae-zo^ 
Da da°.doh° 

Dii pee-zhoh*^, pah-tg d' pee-zhoh". 
Om-lett o zho"-boh", om-lett o f een zairrb. 

Dii Eho»»bohn, dii porro frae. 

Dii boo-yee, du bcBf (berf; boo-yee. 

(En beef -talk. 

Dii roas-beef, dii roh-teed moo-toh**, 

dii roh-tee tl« voh. 
CEn zhee-go, d^ lahn-yo. 



I, less ffuttural than Hr.gli.sh ; with end of tonjrne. wa: as in " quaif." not as in "war." 
rr, more euttural, witli throat ; a strong trill will do. zh: heavy sn, as in "vision." 
ijylUbles.'n thick type double stress; as "seventy •«»«." Natural pauses shown by long hyphen 
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Calf 8 head 

KidnoTt. 

Fillet of beef. 

Mutton outlets. 

Meat (ohicken) pie, puff-pie. 

Rabbit, hare. 

Under-done, well-done. 

Some grary, sauoe. 

Aalice. 

Maoaroni and oheese. 

Some Tegetablee. 

Some potatoes— new, fried, po- 
tato ohips, baked in their 
jacket, potato salad, mashed. 

Some asparagus, cauliflower. 

Cabbage, Brussels sprouts. 

Spinach, sorreL 

Peas, French beans. 

Haricots (white), hariooti (fine). 

Turnips, carrots. 

Onions, garlic. 

Beetroot, Jerusalem artichokes. 

Mushrooms. 

Asparagus is off . 

What, no more asparagus T 
. Well, then, bring me some peas. 

Bring me a salad. 

Beady dressed, please. 

Some oil and Tinegar, salt, 

pepper, mustard. 
Waiter, will you dress my salad, 

please? 
Some oheese, please. 
What oheese have yon f 
A small piece of cheese. 
Another plato. 
A dean knife and fork. 

A rolL please. 



T6to de yeau. 

Bognons. 

Filet de bceuf. 

G6telettes de mouton. 

Vol-au-vent (financidre). 

Du lapin, lidvre. 

Moins ouit, bien cuit. 

Du jus, de la sauce. 

Une tranche. 

Macaroni au gratin. 

Des legumes. 

Des pommesdeterr^— nouTelles 

saut^es, frites, en robe-de- 

chambre, ^ lliuile, pur6e. 
Des asperges, ohoux-fleurs. 
Choux, choux de Bruxellea. 
^pinards, de ToseiUe. 
Petite pois, harioota (verts). 
Haricots (blancs), flageoleu. 
Navets, carottes. 
Oignons, de Tail. 
De la bettorave, des artiohauts. 
Des champigrnons. 
n n'y a plus d'asperges. 
Quoi, pas d'asperges f 
Alors, apportea-mol des petite 

pois. 
Apportez-moi une salade. 
Toute a88ai8onn6e,8*ilvous plait 
De I'huile et du vinaigre, du 

sel, dupoivre, de la moutarde. 
Gkur^on, voules-rousassaisonner 

ma salade, s. ▼. p. ! 
Du f romage, s'il vous platt. 
Quel fromage avez-TOus ? 
Un petit moroeau de fromage. 
Une autre assiette, s. t. p. 
Un autre couteau et une four* 

ohette. 
Un petit paii^ s*il vous plait. 



fi. pronouaccd M, wkh th«1ips hcldroiiaAd for m. ok : p«re tomuA • ; mmt whh final oa 
et, pr. e or ai. wWi M^ for eoj much as cr in ffrm. «(Mta "A« bii«l«r.*iiMia"Bra«ti>* 
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Taett d« voh. 
Bohn-yoh^. 

Fee-laed boef (fee-led berf). 
Ooht-lett d« moo-toh». 
Vollo-vo'» ; vollo-vo^ f eenoa see-ainr. 
Da Iap-pa°, lee-aivr. 
Mwa° ctiee, bya° cfiee. 
DH zhtiss, d« lah sohss. 
tJn tro°sh. 

Maocaroni o grabt-ta^. 
Dae leg-giim. 

Daepnm d» tairr— noo-vell, soh-tC, freett, 
o^^ rohb-de-shoi'br, ab lueell, pil-r^ 

Daez abs-pairrzh, sboo-flerr. 

ShoOi sb<K>d BrtLs-sell. 

Bppee-narr, d«lo-zai-y*. 

P'tee pwa, arree-co vairr. 

Arree-co blo^, flahzheo-lae. 

Nah-vae, oar-rot 

Oh-nyohn, d« Ugh. 

D'lab bet-rahv, daez arrtee-sho. 

Dae sbon-peen-yoh^. 

Eel njab-pltl dass-pairrzh. 

Kwa 1 pab daas-pairrzh ? 

Allorr—ftbp-porr-te mwa— daip-tee pwah. 

Abp-porr-te mwa — iSm. sabl-lahd. 
Toott assai-zon-niS, seell voo plae. 
D« ItLeell— ed-dfi vee-naegr ; dH sell ; dD 

pwahvr; d lab moo-tarrd. 
Gtor-sob°, yooIS-yoo — (z) assai-zonniS mab 

sallabd? 
Dii f ro-mahzb, seell too plae. 
Kell f ro-mabzh avre voo ? 
CE^ ptee morr-so d* f ro-mabzh. 
tJn nob-trr ass-jrett 
(E^ nob-tr ooo-to— e tUifoorr-shett 

(Ett ptee pa^— seell voo plae 



I, less guttural than English ; with end of tongue* wa: as in " quaff," not as in " war." 
rr, more guttural, with throat ; a strong trill wiU do. zh: heary sh, as in "rision." 
Syllables m thick type deuble stress; as "seventy-«»<.''Natitfarpauscssbowaby longhypliei). 
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TRAVELLERS* SPOKEN FRENCH, 



Some bread, please. 
A piece more bread. 
Fresh bread, stale bread, large 

roll. 
Some fruit, some dessert 
Strawberries, cherries. 
Raspberries, currants. 
Gooseberries. 
Apricots, peaches. 
Plums, figs. 
Apples, pears. 
Oranges, lemons. 
Melon, pine-applo. 
Stewed apricots. 
Banana. 

Powdered sugar. 
Almonds, raisins. 
Almonds and raisins and figs 

and nuts. 
NValnuts, small nuts. 
Chestnuts. 

Will you have a little more 

meat? 
Will you have any more ? 
Let me offer (give) you a piece 

more. 
Thank you, only a small piece. 

Xot much. 

Xo, thank you. 

No more, thank you. 

Thank you, just a little. 

I have enough, thank you. 

No, thank you, I've finished. 

Could I trouble you to pass the 

water, please ? 
Wo:;ld you mind passing the 

water, please ? 



Du pain, s'il vous platt. 
Encore un pen de pain. 
Du pain frais,dupain raasis, dn 

gros pain. 
Du fruit, du dessert. 
Des fraises, cerises. 
Framboises, groseilles. 
Groseilles a maquereau 
Abricots, p^ches. 
Prunes, fignes. 
Pommes, poires. 
Oranges, citrons. 
Melon, anana. 
Compote d'abricots. 
Banane. 

Du Sucre en poudre. 
Des amandes, raisins sees. 
Mendiants. 

Des noiz, des noisettes. 
Des marrons. 

Voulez-vous un pen plus de 
viande? 

En voulez-vous davantage ? 

Puis-je vous offrir (donner) en- 
core un morccau ? 

S'il Yous plait, un petit mor- 
ceau seulement. 

Pas beaucoup. 

Merci, or Non, merci. 

'Pas davantage, merci. 

S'il vous plait, tres pen. 

Merci, j'en ai suffisamment.* 

(Non) Merci, j'ai fini. 

Pourriez-vous me passer Teau 
monsieur, s. v. p. ? 

Voudriez-vous me passer Peai 
s. v. p. ? 



• Not " aisez"— J*en ai aesez meana "I've had enough of it f* 



nn.on.olin, ten, nasal as Jan(g), son(if). soau{s), sur.(R). ae.ai: pure a : "Thames"; ««'«?»- final ee. 
ii urouotmced ee, with the lips held rounded for ou. • oh : pure round o ; never with final oo. 
tt, i)r. c ov ai, with hps for ooj WH9b »s cf in fpnv •;*»«♦ "th^ t)W»fr."5;a§||i "Promo." 



AT THE RESTAURANT. 

Da pa«,-HBeell voo plae. 

On corr CB^ peed pa^ (o» coring perd pa**). 

Dii paJ» frae, dti pa^ ras-sec, dii gro-pa". 

Du f riiee, dii dess-sairr. 

Dae fraez, ser-reess. 

Fro^-bwaz, gro-zai-y*. 

Gro-zai-yah — ^mah-cro. 

Ahbree-co, pae-sh. 

Priin, feeg. 

Pohmtn (pum), pwahrr. 

Or-ro°zh, see-ttroh». 

M^ loh^, an-nah-nah. 

Cohnpoht dahbree-co. 

Bann^n. 

Da sucrr — o^ poodrr. 

Daez ahm-mo^d, rai-za^ saec. 

Mo^dee-o". 

Dae nwah, dae nwaz-zett 
Dae marroh^ 

Voole voo— (z) OB^ poe plii -d« vee-o^d ? 

O" voole voo— dav-vo^-tahzh ? 
Pueezh-vooz ofifreerr (voo dunnfi)— o^corr 

ce» morr-so ? 
Seell voo plae — oe^ ptee morr-so— 8erl- 

mo^. 
Pah bo-coo. 

Mairr-see ;—{or) Noh», mairr-see. 
Pah dav-vo»»tahzh, mairr-see. 
Seell voo plae— trae-pce (trai-per). 
Mairr-see— zhon nae stififee-zam-mo^. 
(Noh») mairr-see,— zhae fee-nee. 
Poorree-e voo— m« pasgg— loh, — m's-yce, 

8- V. p.? .. , . , 

Voodree-e voo— m* pasee — ion,— «. v. p. r 
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!, less guttural than English ; with end of tongije. wa: as in " guaff," not as in "war." 
rr, more guttural, with throat; a strong trill will do. zh: heavy sh, as in "vision." 
gylUblcs m thick type douWe stress; ^ -^evemy-on^" Natural pnus^fliown by long hyphen 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Will yon pass me the water, 

pleafie? 
PaB8 me the salt, please. 
You haven't any gravy. 
O yes, I have some. 
Will you have some more wine 7 

let me fill up your glass. 



Waiter, the bill, please. 

How much do I owe ? 

How much is it 7 

There you are 1 

Where is my ohange, waiter 1 



Voulez-vous me passer Tean, 
8. V. p. ? 

Passez-moi le sel, je vous prie. 

Vous n'avez pas de jus. 

Si, si, j'en ai.* 

(/» France^ do not ask, hut JUl 
up yow eompaniofCM aUus, say- 
ing), Fermettez-moi de vous 
servir. 

Gar9on, Taddition. 

Combien yous dois-je ? 

Gombien est-ce 7 

Voil^ ! gargon. 

Ma monnaie, garden, s. ▼. p. f 



* "81** (yes), is used in answering ** Yes" to questions or statements 
expecting ** No*' for an answer, that is. put neeatively : while " Oui" is 
used to answer ** Yes" to questions expecting " Yas". Thus : 



Have you any gravy f — Yea 
Haven't you any gravy ?— Yes, I 

have. 
You haven't any gravy ?— O yes. 



Avez-vous de jus ?- Oui. 
N'avez-vous pas de jus ?~Si, sL 

Vous navez-pas de jus ?— Si, sL 



To answer ** Oui" in the latter cases would mean, " Yes, your statement 
is correct.*' 

an,oii,oh", okb, nasal as san(ff), son(e4. saunig), sun(;). ae,a!: pure a : "Thames"; nwer final ee. 
ii, pronounced ee, with the Tips held roundeo for oo. oh : pure round o ; never with final oo. 
oe, pr. e or al, wiUi lips for oo ; much as er in fern. n as in "tlw butter. " e: as in "Bronte. " 



AT THE RESTAURANT. 

Toolg voo— m« passe—loh,— «. v. p.f 

Pasag-mwa— 1« seti-r2h« voo pree 
Voo navYe pah— d® zhtiss. 
See-see— zho*^ nae. 
Pairr-mett< mwa~-d« voo sairr-veerr. 



Garr-sohB-— laddee-syohn. 

Coh»-byan—voo dwazh 2 

Coh»-byan naiss ? 

Vwallahl garr-soh^ 

Mah mon-iiae,— garr-sohn, a. ▼. p. f 
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Hess 
IT, more , 
SyUables 



^rattural than ERglish ; with end of ton^e. wa: as in " quaff/' not as In 
M-e guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heary sh, as in " Tision 
biee in thick type double stress; as "sev«nty<«M.'' Naturalpauses shown by k 



war." 

, «., » .« Tision." 

pauses shown by long hyphen 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



MENUS.^BILLS OF FARE. 

Ths following are taken from actual Bills of Fare at Paris 

1. Restaubakt i Prix Fixe. 

RESTAURANT DE L'HOTEL DE VILLE. 

CARTE DU JOUR. 

OV BBliPLAOB LB YIN PAB DE GIDBE. 

Potage. 
Soupe h Toseille. Vermioelle. 
Bntr^eg. 



Tdte de veau ^ rhuile. 
Boeof nature. 
Veau 8aat6, petite poiB. 
Poro f rais. Sauce piqoante. 
Vol-au-vent financifere. 
SauoiBses vin blano. 
Filet de mouton chouz-fleura. 
Noiz de veau champignons. 

Gigot. Veau. 
Boebif froid ^ la r6moulade. 



Legumes. 
Haricots verts a Thuile. 

id. a la maitre d*lidteL 
Oeufs k Toseille. 
Pommes nouvelles, sautdes. 
Epinards au beurre. 
Haricots blancs. 
Salades. 



Rosbif. 

Biftek. Cotelettea. 

Poissons. 

Tarbot. Sauce aux c&pres. 

Desserts Varies, 

Framboises. Cerises. Mendiants. Confitures. 

Fromage Suisse. Fromage crdme. Abricots. Biscuits. 



D^euner a 1 /r. 10. 

1 Hors-d*0Buvre ou 1 Potage, 
1 plat de Viande, 1 plat de 
LtfgnmeSf 1 Dessert, ^ bouteille 
tie Vin, Pain a discretion. — Par 
15 cachetSf 1 fr. 

ViN8.~Chablis 1.25, M&con 
1.25, Fleury 1.50, Beaune 2.50, 
Bordeaux 1.50, M§doo 2.50, 
St-Bstephe 2.bO. St-Emilion 
3.50, Eau de »eltz, Eau St. 
Galmier, Caf^, 30 c. Convert 
d'enfant 20 o. Par 15 cachets. 
10 c. dc diminution. 

mierh I fr. 20. 

1 Potage, 1 plat de Viande, 1 
plat de Legumes ou de Poi.saon 
(iu choix, I Dessert, I bouteille 



de Vin, Pain a dis-cr^tion.— 
Par 15 cachets, 1 fr. 10. 

Diner a 1 fr, 35. 

1 Potage, 2 plats de Viande 
au choix, 1 Dessert suivant la 
saison, 4 bouteille de Vin. — Par 
15 cachets, 1 fr. 25. 

Diner ii Ifr, 60. 

1 Potage, 3 plats au ohoix, 
dont 1 de Poisson ou Legumes 
ou Salade, 1 Dessert suivant la 
saison. \ bouteille de Vin. — Par 
15 cachets, 1 fr. 50. 

Diner a 2 francs. 
1 Potage, 3 plats au choix, 1 
Dessert, 1 bouteille de Vin.-^ 
Par 15 oachets, 1 fr. 00. 



MENUS.— BILLS OF FARE. 
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1. Restaubant at Fixed Pbice. 
RESTAURANT DE L'HOTEL DE VILLE, 

TO-DATS BILL OF FARE. 

01 DEB MAT BE TAKEN INSTEAD OF WINS. 

Sintp, 

Sorrel Soup Vermicelli. 



Iktrdes. 
Calf 8 liead — vinegar and oiL 
Boiled beef (without vege- 
Veal — ^with peas. [tables). 

Pork, sharp pance. 
Savoury Puff. 

Sausage, grilled in white wine. 
Fillet of mutton & cauliflower. 
Veal outlets and mushrooms. 
Leg of Mutton. 



Vegetahlei, 
French beans, oil and vinegar. 
Do^ fried in butter. 
Poached eggs on sorreL 
New potatoes. Potatoes 

browned. 
Spinach in butter. 
White haricot beans. 
Salads. 
Veal. Roast Beef 



Cold Roast Beef, mustard sauce. Beef -steak. Cutlets. 

Fish. 

Tnrbot, with oaper sauce. 

Dessert — var uiis. 

Raspberries. Cherries. Almonds and Raisins. Preserves. 

Swiss cheese. Cream cheese. Apricots. Biscuits. 



Luncheons atWd. 

1 Side-dish or 1 Soup, 1 plate 
of Meat, 1 plate of Vegetables, 
1 Dessert, \ bottle of Wine, 
Bread at discretion. For 15 
tickets 1 fr. (lOd.) each. 

Wines. — Chablis l/Oj, 
M&con l/0i,Fleuryl/3,Beaune 
1/8, Bordeaux 1/3, M^doc 1/8, 
St. Est^phe 1/8, St. Emilion 1/8. 
Seltzer Water, or St. (Jalmier 
mineral water 3d., Coffee 3d. 
Knife and Fork for a child, 20c. 
For 16 tickets, Id. each re- 
duction. 

Dinner at 1/-. 

1 Soup, 1 plate of Meat, 1 
plate of Vegetables, or of Fish 



as desired, 1 Dessert, \ bottle 
of Wine, Bread at discretion. 
For 16 tickets lid. each. 
Dinner at 1/1^. 
1 Soup, 2 plates of Meat as 
desired, 1 Dessert according to 
season, J bottle of Wine. For 
15 tickets, 1/0|. 

Dinner at 1/4. 
1 Soup, 3 plates as chosen 
of which 1 may be Fish or 
egetables, or Salad), 1 Dessert 
according to season, \ bottle of 
Wine. For 15 tickets, 1/3. 
Dinner at 1/8. 
1 Soup, 3 plates as chosen, 1 
Dessert, 1 bottle of Wine. Fox 
15 tickets, 1/7. 
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02 TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 

S. BBSTAUBANT 1 LA OABTB. DijEUNEB. 

BRASSERIE STRASSBOTTRGEOISB. 
Ay SNUB Bosquet, 

ffors eTCEuvre Variii, 
Melon, 0.75. 

Poissofu, 
Maquerean Mattre d'hdtel, 1 f r. Merlans Gratin, 1 f r. 25. 

Filet de Barbae aux fines horbes, 1 f r. 50. 
Soles Colbert, 1 f r. 75. Langouste Mayonnaise le i, 1 fr. 75. 

Entries. 

Omelette an f romage, 1 fr. 

Entrecdte Lap^rouse, 1 f r. 60. 

Caneton aoz Navets le i, 2 f r. 25. 

Oeryelles au beurre noir, 1 f r. 

Filet de Boeuf ann Tomates farcies, 1 fr. 50. 

Tdte de Veau h rhaile, 1 fr. 25. 

Pieds de Mouton, soe. ponlette, 1 fr. 25. 

Rotis, 
Filet de Boeuf, 1 fr. 50. Caneton le i, 2 fr. Ponlet le i, 1 f r.;75 

I^oid d la Qelie. 
Ponlet i, 1 fr. 75. Jambon, 1 fr. 

LiguiMS, 

Haricots verts, 0.75. Flageolets, 0.75. Petits pois, 0.75. 

Fommes nonvelles, 0.75. Tomates farcies, 1 fr. 

Desserts, 
Fraises, 0.75. Cerises, 0.75. 

Amandes vertes, 0.75. 

Abricots, 0.60. PSches, 0.75. 

Fromages Assortis. 

\'OIB An VBBSO LA CABTB DBS VINB. 



MENUS— BILLS OF FARE. 93 

2. Restaubant aocobdinq to List. Luncheon. 

BRASSERIE STRASSBOURGEOISE. 

Avenue Bosquet. 

Various Side Dishes 
(Also) Melon, T^d. 

FUh. 

Mackerel, parsley sauce, lOd. WMting, 1/0^. 

Filleted Brill, savoury, 1/3. 

Soles, Colbert sauce, 1/5^. 

Lobster, Mayonnaise sauce — ^per quarter, 1/5 ^d. 

MUrSes, 

Cheese Omelette, lOd. 

Ribs of Beef, with sauce, 1/3. 

Duck(ling) with turnips — ^the quarter, 1/0^. 

Sheep's Brains, brown sauce, lOd. 

Fillet of Beef, stuffed tomatoes, 1/3. 

Calf's Head with oil and vinegar, 1/OJ. 

Sheep's Trotters, white sauce, I/04. 

BoaH. 

Fillet of Beef, 1/3. Duck— the quarter, 1/8. 

Chicken — the quarter, 1/5 J. 

Coldj with Jelly, 
i Fowl, 1/5^. Ham, lOd. 

Vegetables, 

French Beans, 7^d. Fine Haricots, 7^d. Peas, 7id. 

New Potatoes, T^d. Stuffed Tomatoes, lOd. 

Dessert, 

Strawberries, 7Jd. Cherries, 7^d. 

Green Almonds, 7^. 

Apricots, 6d. Peaches, 7id. 

Cheese — assorted kinds. 

BEE other side FOB WINE LIST. 



94 TRAVELLUkS* SPOKEN FRENCH. 

8. ReSTAUBANT 1 LA OABTB. DtKEB. 

DUMESNIL FRERES, 
Palais dbs Beaux Abts. Exposition rNiVBBSBLi.B. 
MENU DU 9 JUILLBT. 

ffors d'cBuvre. 

Radifl benrre. Anohois. SanciBSdn. Thon. Filet dehareogSy 40a 

Melon, If. 60c. Sardines ^ lliiiile, 40o. 

Tmite de riWdre, 60c. 

Potages, 
8t. Germain, 60c. Vermicelle, 60a 

Poissons. 

Langonste Mayonnaise, If. 50c. Merlans frits, If. Soles frites. 

If. 26c. Rale an Benrre noir. If. 

BfUrSes. 

Filet de bcenf an Cresson, If. 60c. TSte de Vean k rhnile. If. 50a 

Pigeonneanx anx petits pois, 2f. Rognons Brochette, If. 60c. 

Escalopes panach^es. If. 50a Gdtes de veau k TAnglaise, If. 50c. 

Ohoncrofite jambon de Francfort, If. 

Odtes de monton anx flageolets. If. 25a 

Viandes Proides. 
Ponlet froid. If. 25c. P&trf de Gibier, If. 25a 

Zdgiimes, 
Petits pois & la fran^ise, 0.76. Haricots verts, 0.75. 
Flageolets, 0.75. Geps Bordelaise, If. Pommes noavelles, 0.75. 
Salade de saison, 0.75. 

Fromages assortis. Praises, If. Cerises, 0.75. Oranges, 0.50. 

Confitnre Bar-le-Dno, 0.75. Suisse, 0.60. PSches et Abricots, 0.75. 

Grdme de Marrons glac^es, 0.60. Compdte d* Ananas ou 

d' Abricots, 0.75. 

Biscuits de Huntley k Palmer. Pickles de Crosse & Blackwell. 
Schweppe's Eau de Selts, Ginger Ale, Limonade, 0.75. 
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8. Bestaubant aooobding to List. Dinner. 

DUMESNIL FRERES. 

Fine Abt Section. Pabia Exhibition. 
BILL OF FARE, 9 JULY. 

Side Dishes, 

Radishes and batter. Anchovies. German sausage. Tunny 

Fish. Fillet of herring, 4d. Melon, 1/3. Sardines in oil, 4d. 

River Trout, 6d. 

Soup, 
St. Germain, 6d. Vermicelli, 6d. 

Msh, 

Lobster salad (mayonnaise), 1/8. Fried Whiting, lOd. 

Fried Soles, 1/0^. Skate (ray) with black butter sauce, lOd. 

Iktrdes, 

Fillet of beef with cress, 1/3. Calf's head, oil and vinegar, 1/3. 

Pigeon with peas, IJS. Devilled kidneys, 1/3. 

Scalloped Veal, haricots and French beans, 1/3. 

Veal cutlet, English style, 1/3. 

Sauerkraut with Frankfort ham, lOd. 

Mutton cutlet with fine haricots, 1/0|. 

Cold Meats, 
Cold Fowl, l/OJ. Game Pie, 1/OJ. 

Vegetahles, 

Peas in the French manner, 7Jd. French Beans, 7 id. 

Fine Haricots, lid. 

Large Mushroom, butter and garlic sauce, lOd. 

New Potatoes, 7jd. Salad in season, 7^d. 

Cheese, various. Strawberries, lOd. Cherries, 7M. Oranges, 5d. 

Bar-le-Duc Raspberiy Jelly, T^d, Swiss Cheese, 6d. 

Peaches and Apricots, 7^d. Ice Cream, 5d. 

Stewed Pineapple or Apricots, 7id. 

Huntley and Palmer's Biscuits. Crosse and Blackwell*B Plcklcs; 
Sohweppe's Sodf^-wateri Ginger Ale, Lemonade, 7|d. 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



AT THE CAF6. 

Where shall we go now t 
Do you know a good oaf 6 ! 
ExoQse me, where ia the Gaf^ 

de la Paiz ? 
Here is a good oaf tf. 
What will you take ! 
Waiter, two oupe of coffee 

p>lAck). 
With oognao, with kirsoh. 
With cream, with champagne 

cognac. 
Without cognac. 
Some sugar, please. 
Waiter, another cup of coffee. 

Do 70U smoke ! 
Will you have a cigar ! 
Waiter, some cigars. 
Oiye me a cigar at 10 a, 15 a, 
20 a, eta 

Have you any of the Londr^s 

hrand?* 
Bring me two. 
Have you a paper f 
Have you any illustrated 

papers? 
Waiter, some matches. 
Win you oblige me with a 

light? 
Thank you. 

Waiter, two glasses of beer. 
Waiter, two more glasses of 

beer. . 
How much ? For the two. 



AU OAFii 

Oil irons-nous maintenant f 
Oonnaissez-vous un bon caf 6 f 
Pardon, monsieur, oil se trouTB 

leCaf^delaPaix! 
Voici un bon caf 6. 
Que Toulez-Tous prendre f 
Garden, deux caf 6s 

Caf 6 eognac, caf 6 kirsch. 

Caf6 crSme, caf6 fine cham- 
pagne. 

Caf 6 nature. 

Du Sucre, s'il vous platti 

Garfon, un autre caf 6: encore 
du caf 6. 

Fumez-YOUB f 

Voulez-vous un cigare f 

Garfon, des oigares. 

Donnez-moi un cigare & deuz 
sous, trois sous, quatre sous 
etc. 

Avez-Yous des Londrle ! 

Apportez-m'en deuz. 
Avez-Tous un journal f 
Ayez-Yous des joumauz illus- 

tr6e? 
Gkircon, des allumettes. 
Voulez-Yous me donner du feu 

s. Y. p.? 
Merci. 

Gkir^on, deuz bocks. 
Gar^on, encore deux bocks. 

Combien ? Pour les deux. 



* A ffood Spanish cifirar,|>rice^ 35o. (S^d.), much smoked in Paris. Tb« 
^mi-Londr6s (dermee-Lohn-draiss), smaller are also good, price 16c 

a».oa.oh", «■, nasal as san(e). son(g), soauM, surt(g). ae.al: pure a : "Thames"; tterrr final ee. 
ii, u2[)nounced ee, wUhtheTips hela rounded for oo. oh ; purb rou nd o ; tinrr with fin.nl oo. 
oe, pr. e or ai, with lips for oo; much as er In fern. •lasin "the butui-."e:asin 'Uroute." 



AT THE CAFE 
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O OAITi 

Oo— eeroh" noo— ma'^t-no^ f 
CDnnaisse too — ob^ boh^^ caf ft f 
Parr-dohn, m's-yoe,— oo s«trroov— !• caffe 

dlah pae ? 
Vwassee oe» boh° caf f& 
K« Yools voo — ^pro^dr ? 
Garr-soh^^~doe caf fe. 

Gaffe cohn-yac : caffe keerrsh. 
Gaff^ craem : caffd f een shoi^pahn-y*. 

Gaffe nah-ttirr. 

Dii siicrr, seell voo plae. 

Gkurr-soh^, ob^ nohtr cafft : o>>oorr da 

caffg. 
Fii-me voo ? 

Voole voo^ (z) cen see-garr ? 
Garr-soh^,— dae see-garr. 
Dunne mwa— <E» see-garr— ah doe too» ah 

trwa soo, ah cat soo. 

Awe TOO — dae loh^^draiss ? 

Ahp-porrte mo°— doe. 

Awe voo— (z) <B» zhoorr-nal? 

Awe voo — dae zhoorr-no zeellUss-triS f 

Gkurr-soh^^, dae zallii-mett 

Yoole voom dnnniS—du foe, s. ▼. p.? 

Mairr-see. 

Garr-soh^— doe bock (der bock). 

Gkbrr-soh^^— o^ksorr doe bock (der bock). 

Oohn-bya»»f Poorr lae doe. 



1, less guttural than English ; with end of tongfue. ira: as in " quaff," not as in " war." 
rr, more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sn, as in "vision." 
Syllables in thick type double stress; as "seventy ^7w."NaturaIpausesshown by Icng hyphen. 
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AT THE POST-OFFICE. AV bubeau db la posts. 



Where is the General Post- 
Omce ? 

Rue Jean-Jacques Boussean. 

Excuse me, could you tell me 
which is the nearest post- 
oHice? 

Which is the office of the Post 
Restante ? 

Have you any letters for me f 

This is my card — ^my address. 

Here is my passport. 

One post-card, please, for Eng- 
land 

It is the same price, lOo. (Id.) 

Six stamps, please. 

For England ; for France. 

How much are they ? 

Fifteen centimes for France. 

and twenty-five centimes for 

England. 
Give me two 16 o. stamps, and 

three of 25 a 

What stamp will this letter re- 
quire? 
I want to register this letter. 

Here is my name and address. 

What time will this letter be 
deHvered in London 1 

What time does the mail from 
London come in ? 

What time is the last post for 
London ? 

Will this letter catch the post 
for London ? 

Where can I buy some stamps 
and post-cards ? 

At the post-office or at a tobac- 
conist's. 



Oil se trouve THotel des Postesf 

Rue Jean-Jacques Rousseau. 
Pardon, pourriez-yous me dire 

oH est le bureau de poste le 

plus proche 7 
Oti est le guichet de la Poste 

Restante, s. y. p. 7 
Ayez-yous des lettres pour moi t 
Voici ma carte — ^mon adresse. 
Toici mon jMisse-port. 
Une carte-postale, s'ilyous platfc, 

pour TAngleterre. 
C^est le ndme prix, dix centimes 
Six timb'res-poste, s. y. p. 
Pour TAngleterre; pour la 

France. 
Oombien est-ce 7 
Quinze centimes pour la France ; 

yingt-cinq centimes pour T- 

Angleterre. 
Donnez-moi deux timbres de 

quinze centimes, et trois de 

yingt-cinq centimes. 
Quel est le port de cette lettre ? 

Je youdrais faire recommander 

{or enregistrer) cette lettre. 
Voici mon nom et mon adresse. 
A quelle heure cette lettre sera- 

t-elle delivr^e a Londres 7 
A quelle heure arrive ioi le 

courrier de Londres? 
A quelle heure est le dernier 

courrier pour Londres ? 
Cette lettre partira-t-elle an- 

jourd'hui pour Londres 7 
Oil puis-je acheter des timbres- 

poste, et des cartes-postales 7 
Au bureau de la poste, ou a un 

bureau de tabac. 



an.on.oh*. oea. nasal «Mn(ff). ton{g), scan(£), sun(jf). ae.ai: pure a : "Thames*'; fttrer final ee. 
ii, pronounced ee. vnlitheapt held rounded for oo. oh : pure round o ; never with final oo 
oe. pr. • or ai. with hpa for oo i mach at ar in fern. •: as in "ttw butter. " e: as in "Bronte. " 
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O BC-EOH D*LAH P038T. 

Oo 8« trroov — lo-tell dae posst ? 

Rii Zhon Zhaho Boos-so. 
Parr-doh° — poorree-8 voo — m^ deerr — oo 
ae 1« bii rohd posst— 1« plu prosh t 

Oo ae — ]• ghee-shae— d'lah posst ress-to^t, 

8. V. p. ? 
A7ve-voo dae laettr — poorr mwa ? 
Vwassee mali cant, — ^moh° nahd-dress. 
Vwassee moh^ pass-porr. 
One farrt-poss-tahl — seel- voo-plae— poorr 

lo^l«-tairr. 
Sell maem pree— dee so^^-teem. 
See ta^br posst, s. v. p. 
Poorr lo°gl-tairr, poorr la Fro^ss. 

Cohtt-bya»» naiss. 

Ca"z son-teem poorr la Fro'^ss; Ta^-sa^^ 
80*»teem poorr lo^gl-tairr. • 

Dunns mwo— dcB ta»br— d® ca^z soHeem 
e trwa— d® van-sa^$o*»-teem. 

Kell ae 1® porr— d® sett laettr ? 

Zli« voo-drae— fa'rr recomino°-de (p^-Ttr- 

zhee-strC)— sett laettr. 
Vwassee mohn noh« — 6 moh^ nahd-dress. 
Ah kell lurr — sett laettr — surrah-tell — de- 

lee-vre— ah Loh»dr / 
Ah kell lurr— ahr-reev eessee — 1® coorr-yC 

— d« Loh^dr ? 
Ah kell lurr — ^ae 1« dairrn-yC coorr-yft poorr 

Loh°dr ? 
Sett laettr — parrtee-rah-tell — o-zhoorr- 

duee— poorr Loh°dr ? 
Oo pueezh ahsh-t^—cUie ta^br posst— g dae 

carrt poss-tahl 7 
O bii-ro dlah posst— oo ah <»» bfl-ro d* 

tab -bah. 



I, less guttural than Kn^Iisli ; with end of tongue. wa: as in "quaff," not as in "war." 
rr, more guttural, with tliroat ; a strong trill will do. zh: heavy sn, as in "vision." 
Svllables u thick type double stress; as "seventy .^mc." Natural pauses ihomi by long hypha 



too 



TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Yon will find atobaoooniBt oyer 

there. 
Two post-oardB, pleaae. 

Give me a closed-letter fonn, 

please. 
Is there a letter-box near here ? 

In the next street to yoor right, 

on the left hand side. 
Give me a telegram-card, please. 

Give me a closed telegram-card. 

How mnch is this telegram f 

How mnch will this telegram 
be to London ? 

The '* lettre-carte" is a printed form with space for writing, 
and ready stamped and gummed — very convenient when pax>er 
and envelopes are not handj, price 15a, to be bonght at lUl 
tobacconists' and post-offices. 

The telegram offices are always at the post-offices. 

Telegrams can be sent (as in England) to anywhere in France, 
at^. per word ; and 2d. per word to England. 

There is also the Pneumatic Telegraph, a great convenience, 
by which closed letters on special forms can be sent as telegrams 
within the walls of Paris, by pnenmatic tabes, and any nnmber 
of words the writer can get in the space may be sent for 6d 
(50c.). There are also cartes-t61egrammes — ^telegram-cards— by 
which short messages which are not private can be sent on post- 
cards in this same way for 3d. (30c). 



Yoiu tronveres nn bureau da 

tabaoU-bas. 
Denx cartes-postales, 8*il vona 

pLitt 
Donnes-moi nne lettre-carte, 

8. V. p. 
Y a-t-il nne bolte aux lettres id 

presT 
Dans la premiere rne k droite, 

dn cdt6 gauche. 
Donnez-moi nne carte-t616- 

gramme, s. v. p. 
Donnez-moi nne oarte-t616- 

gramme ferm6e, s. v. p. 
Combien dois-je poor ce t^^- 

gramme (cette d^pdche). 
Combien codte cette d6pSche 

pour Londres ? 



an,on,ohii, oen, na$alBssaB(B[). son(ir), soan{£), sun(g^). ae.al: pure a : "Thames"; never final ee. 
li, pronounced ee. with the ups heM rounded for oo. oh : pure rou nd o ; never with final oo. 
se, pr. e orid, with Ups for oo; much as er in fern. •:afiin "tb« butt«r."e:asia"Bront«.'' 



AT THE POST-OFFICE. 

Too tarroov-f ft— (»» btk-ro d» tah-bah— lah- 

bah. 
Doe carrt poss-tahl, seell too plae 

Dimng mwa — ^fin laettr- carrt, s. ▼. p. 

Ee-aht-eel — llln bwaht o laettr — eooee 

praef 
Do* lah prumjalrr rii ah drwatt — da ooh- 

t5goh-sh. 
DannA mwa — iin oarrt-telegrahnii s. t. p. 

DnnnS mwa— An oarrt-telegrahm fairr- 

me, 8. T. p. 
Goh>^bjaB dwahzh— poonw telegrahm (sett 

deppaesh) 7 
Ck>hn-bya» coott — sett deppaesh— poorr 

Loh»dr7 



tot 



1. less guttunl dwa Sttirlisli ; with ead ^f toanie. wk u in " qiwfl','* not as in *' war.** 
rr, mora guttnral, Wltk threat ; a stroaf trill vill do. chi heavy sn, as in " vision. " 
Syllables la thick type double stress; aa "straaty-Mtf. "Natural pauses shown by UNvlqrphca 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



SHOPPING. 

Baker, oonfectiondr. 
Grooer, g^reengrooer. 
Stationer. 
Tailor, hatter. 
Bootmaker. 
Draper, hosier. 

MiUiner. 

Watchmaker and jeweller. 

Umbrella maker. 

Furniture dealer. 

Chemist. 

Can yon tell me where I oonld 

boy some letter-paper, some 

g^loves, eto. ? 
l9 there a stationer's near here f 
NVhere is there a draper's, 

stationer's. 
Good morning. 

1 want some letter-piper, please. 

I should like to look at some 

gloves. 
Show me some shoes, please. 
Will jon let me see what you 

have? 
Few mach is that f 
Wh&t is the cost of that ? 
What is the price of this f 
What does this cost ? 
That is too dear — ^too muoh. 
It is rather dear. 
Have yon any cheaper f 
Haven't you anything better ? 



DANB LBS If AOASINB. 

Boulangerie, p&tisserie. 

Epicerie, fruiterie. 

Papeterie, librairie. 

Tailleur, chapellerie. 

Gordonnier. 

Nouveaut^e, habillements; che< 

misier. 
Modes. 

Horlogerie et bijouterie. 
Parapluies. 

Tapisserie, ameublements. 
Pharmacie. 
Oil pourrais-je bien acheter da 

papier k lettres, des gants, 

etc.! 
T a-t-il une librairie prds d'ici ? 
Oil y a-t-il un chemisier, une 

librairie. 
Bon jour, monsieur ; bonjour, 

madame.* 
J'ai besoin de papier & lettree, 

s. V. p. 
Je voudrais voir des gants. 

Montrez-moi des souliers, s. t. p. 
Voulez-voos me faire voir oe 

que Yous avez ? 
Combien vaut cela 7 
Combien cela vaut-il f 
Quel est le prix de ceoi f 
Combien cofUte oeci 7 
C'est trop cher. 
G'est un peu cher. 
En avez-vousiLmeilleur marchfi. 
N'avez-vous pas quelque chose 

de meilleur f 



• Raising the hat 



an.on.ohn, oen, nasal as sanfe). son(e). soatt{£), sun(jf). ae.a!: pure a : "Thames"; net'er final ee. 
ii, pronounced ee, with the lips held rounded for oo. oh : |)ure round o ; never witli final oo. 
ac, pr. eor ai, with lips for oo; much as er in fern. •:asiu "X,ht butt«r."e:asin"Bront£." 
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DQA LAB MAOAH-ZA*. 

Boolo>^zheree, pahteess-Beree 

Eppee-seree friiee-teree 

Pah-petree, lee-brairee. 

Tah-ee-yurr, shappelleree 

Corrdon-yft. 

Noo-voh-t«, ahbee-y«moa ; ah'meess-y i. 

Mohd. 

Horr-loKh-ree « bee-zhoot-ree. 
Paia-plUee. 

Tahpeess-ree ; ahmoB-br-mO*. 
Famnah-see. 

Oo poorraizb— beeannahflh-te— dtt pahp-yC 
ah lacttr,— dae go» ? 

Be-abt-eel— ftn leebrairee— prae deecee ? 

Oo yaht-eel— 0^ Bh'meess-yC, flu lee- 
brairee ? 

Bohtt zhoorr, mVyce; boli» zhoorr, 
madahm.* 

Zhae berzwa^—d* pahp-y6 ah laettr, b. t. p. 

Zh« voodrae vwahrr— dae go». 

Moh^tre mwa— dae flooll-y«, s. t. p. 
Voole voo m» f airr ▼wahrr— b« k« (serker) 

voo zavvC ? 
Coh» bya»— voh sullah ? 
Ooh« bya» sullah— voht-cel f 
Kell ae !• pree— d» sussee 1 
Ooh» bya» coott sussee ? 
3ae tro shairr. 
Saet 0D» poa shdrr. 

0» nawe voo— (z) ah mae-yerr marrsne / 
NaTve TOO pah— kelk* shohz— d® mae-yerr ? 



L less euttural than English ; with end of tongue. wa: as iif quaff, not as in ^war. 
rr more guttural, with throat ; a strong trill wiU do. zh: heavy sh, as m "vision. 
SvlSb'es in thick type double stress; m "seventy-i^w." Natural pauses shown by long hyphef 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Lst me Me eome ef a better 

qvftlitj. . 
That is better: I like that 

better. 
I wiU take thi»— tbflt,iheee. 

Clan 7on gire me change for an 
Bnglieb ■overeign f 

I will take them with me. 
Will jon send them for me f 
Oan jon send them at onoe 1 

Send them (it) to the Hotel 

X . 

Don't fail to send them to-day, 

please. 
Some oigarette papers, please. 
A paoket of Marrland tobaooo. 
A paoket of ^Oaporal*\ of 

"Leyant". 
A box of matohes. 
I wish to buy : — 

some gloves, ooUan, 
enifs, tiandkerohiefs, 

Books, shirt-ctods, 

boots, shoes, 

some boot-laoeSi 

a neoktie, 

an nmbrella, a walking- 

stiok, 
a hat, a oap^ 
a straw hat, a silk hat. 



Faitss mot Toir qnelqne ehoee 

de raeillenre qnalitft. 
J*aime mienx oela. 

Je prends oeoi, oela, oenx-oi, or 

oelles-el. 
Poayes-Yons prendre (me 

changer) nne pi^ a*or 

anglaisef 
Je Yais les prendre aveo moi 
YonleB-Toos me les envoyer f 
Ponyes-Tons me les enyoyer de 

suite f 
Bnvoyes-les (le) i rhdtel X ^. 

Ne manquez pas de les euToyer 

aujourd*hui, s. ▼. p. 
Du paper & cigrarettes, s. t. pw 
IJn paquet de Maryland. 
IJn paquetdeOaporaljdeLeyant. 

Une boite d'allnmettes, s. t. p. 
Je Yondrais aoheter : — 

des gants, des ools, 

des manchettes, des mou- 
choirs, 

des chanssettes, des boutons 
de ohemiBe, 

des bottineB, dee sonliers, 

deslaoets, 

une orayate, 

un parapluie, une oanne, 

nn ohapeau, une oasquette, 
un (duipeau de paille, un 
ohapeau de sole. 



i«,oii.ohn. oe«, nasal as sanfe), sonte), toanM, sxm{jg). ae.ai: pure a : ••Thaines"j>iCT'*r fina 
I, pronounced ee, with tbelips held rounded for oo. oh : pure round o ; never with final 
e. pr. e or ai. with Ups for oo; much as ex in fern. atasin "th« butter. "etas in "fironi 
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Faet mwa vwahrr— kelk« shohz d* mae- 

yerr kallee-t& 
Zhaem mee-ce sallah. 

Zh« pro* suflsee,— Bullah, soe-see, sell-see. 

Poovg TOO proMr — (or in« shonzhe)— fin 
pee-aiss dorr o^g^laez ? 

Zli« vae lae pro^^dr— avalc mwa. 
Voole voo — m^ lae zo»»vwa-ye? 
Poove Yoo-— m« lae «)»vwa-y6— d« stteett? 

On Twa-ye lae (loe)— ah lo-tell X 

N« mo^ke pah— d« lae-zonywa-yft— zhoor- 

dfiee, 8. y. p. 
Dfi pahp.ye ah see-gar-rett, b. t. p. 
QSi^ pah-k£ — d* mahree-lo^. 
(En pah-kft— d« oahporahl, d» ler-von. 

tJn bwahtt— dallfbn-mett, b. ▼. p. 
Zh« YOO-drae-zahsh-tiS : — 

dae gon, dae cohll (coll), 

dae mon-shett, dae moo-shwarr, 

dae 8ho-sett,'dae boo-tohn dfi ah'meez, 

dae bot-teen, dae sool-yC, 
. dae lah-sae, 
tin oiah-vahtt, 
(»n pahia-pliiee, Ho cahnn, 

oen shahp-po, fin oahfls-kett, 
oen shap-po d» pahee y*, oe» shap-po d' 
swah. 

1, less guttural than English ; with end of tongue. wa; as fai " ouaff," not as in " war.*' 
tt, more guttural, with throat ; a strong trill will do. zfa: heavy sn, as in "vision." 
Syllables In thick tjrpc double stress; as "seTenty-«M«."Natiirarpauses shown by long hyphea 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



GREETINGS. 

Good morning, Mr. X ; good 

morning, Mrs. X . 

How are you f 

Very well, thank you ; how are 

yon? 
All right : pretty welL 
How are you getting along 7 
How are you ? {familiar). 
Are yon alLright 7 
Quite well. 

So BO. 

How do yon do f 

Hullo I Mr. X , \b it you? 

How are yon? 
How do you feel this morning ? 

(find yourself). 
I don't feel very well to-day. 

Aht how's that? 

What's the matter with you ? 

I am rather tired. 

I'm afraid I've caught cold 

I have a bad oold. 

How is your friend ? — your 

brother ? 
How is your sister ? 



Quite well, thank you ; you 

yery kind. 
And your wife, how is she " 



are 



? 



Is she better ? 

Tee, thank you ; she is quite 

well again 
I am glad to hear that. 



SALUTATIONS. 

Bon jour, monsieur ; bonjonr, 

madame. 
Comment allez-yons ? 
Tr^ bien, merci ; et yous ? 

Bien : pas mal. 
Comment 9a va-t-il ? or 
Comment cela va-t-il f 
^ va bien ? 
rarfaitement. 
Comme ci, oomme 9a. 
Comment vous portez-vous ? 
TiensI M. X , c'est vous? 

Comment allez-yous ? 
Comment vous trouvez-vous oe 

matin? 
Je ne me sens pas bien aujonrd'- 

hui. 
Vraiment 1 Qu'est-ce que vous 

avez? 
Qu'avez-Yous done ? 
Je suis un pen fatigu^ 
J'ai peur d'avoir attrap6 froid. 
Je suis tr^ enrhum6. 
Comment va votre ami ? — votre 

fr^re? 
Comment va mademoiselle votre 

soeur? 
Bien, je vous remercie ; vous 

6te8 bien bon. 
Et madame, comment se porte- 

t-elle ? 
Va-t-elle mieux ? 
Oui, merci ; elle est enti^rement 

r^tablie 
Je suis heurcux d'apprendre 

cela. 



■n.ou.oh". crn, nasalss san(g). sonM. soaM{£), sur.(g). ae.a!: pure a : "Thames ; «rrrr final ee. 
U uroiiounced ee, withtlieTips held rounded for oo. oh : pure round o ; nevfr with final oo. 
ce pr e or ai. with lips for oo ; much as er in fern. •: as in "the butirr. " e: as hi " Broat£. 
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BALLO-TAH-8TOH>. 

Bob^ zhoorr, m*8-yoe ; boh<^ zhoorr, ma- 

dahm. 
Commo»» tallC voo ? 
Trae beea°, — ^mairr-scc ; « too ? 

Beeah° : pah mall. 
Commoo Bah-vaht-ecl f 
Commo^ sullah-valitreel f 
Sah-vah beea° ? 
Parr-faett-mo". 
Gome see, come sah. 
Common Yoo porrte voo f 

Teean I m's-yce X , aae voo f Commo^' 

talle voo ? 
Commo^ voo ttroo-vC voo — b« matta° f 

Zh« n m* 80^ pah bya^^— o zhoor dliee. 

Vrae-mo** I Kess-k* voo zaw^ ? 

Cawe voo— doh*» ? 

Zh« siiee-z-ce** pee fahtee-gf<*. 

Zhae perr— davwahrr aht-trap-pC frwah. 

Zh« siiee— trae-z-onru-mC. 

Common vah — vohtr ahmee ? — vohtr frairr? 

Common vah — madmwazell vohtr sen* ? 

Beea",— zh» voo r«mairr-see, voo zaett beea" 

bohn. 
fi madahm— common g« porrt-cll ? 

Vaht-ell mee-ce ? 

We, mairr-see,— ell aet on-tee-airr-mon 

r«tahblee. 
Zh« siiee zce-roB — dahp-prondr — sail ah. 



U less euttural than English ; with end of tong;ite. wa: as In " guaff," not as in "war." 
rr, more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heavy sti, as in "vision." 
Syllables in thick type double stress; as "seventy •tfHtf."Naturaf pauses shown by longhyphei 
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TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Will 70a piye mj kixid reguds 

to 7<rar wife f 
Whai did 7<m amra f 
Where are 70a Bta7ing 1 
At what hotel are 70a 8ta7ingf 
Where are 70U going now 1 
When will 7on be inf 
Will 70ii hayo an7thing to eat, 

todrinkf 
What will 70a taker 
What will 70a hare to drink f 
Will 7on oall on me to-morrow f 

Gome and dine with me. 

GkK)d evening, good-night, good- 
night, gentlemen, madam, la- 
dies, eto. 

Gh>od-b7e, good-da7, good eyen- 
ing, good-night, farewell, 
eto. (ifetopeeting to wuH again 
toon). 

Good-b7e, see 7on to-morrow ; 
see 70a on Snnda7. 

Oood-b7e, fare 70U well {if 
Uaving), 

I wish 70U a pleasant jonme7 I 



YenilleK prtenter mee respeote 

imadame. 
Qnand dtes-Tone arriyfi f 
Oh demenrez-Tons 7 
A quel hdtel demenres-yone f 
Oil allei-yons maintenant f 
Qnand serez-yona chez yons ? 
Yonlez-yons manger (boire)qnel- 

qoe chose ? 
Que yonlez-yons prendre f 
Qne yonlez-yons boire ? 
Yonlez-yons passer ohei moi 

domain f 
Yenez dtner ayeo moL 

Bonsoir; bonsoir, mon8ienr,me8- 
sienrs, madame, mesdames, 
mademiMselle ,meBdem<Hselle8 

{An reyoir I 
A Tayantage de yons reyoir 1 
An plaisir de yons reyoir 1 
Abientdtl 
Bonsoir, Ik demain 1 Ik dimanohe, 

eta 
Adienl 

Je yona sonhaite nn bon yo7- 
age I 



aB,on,ohB, ocB, nasal as san(e), sonfir), soanig), sun(g). ae,al: pure a : "Thames"; ttever final ee. 
ii, pronounced ee, with the lips held rounded for oo. oh : pure ronnd o ; never with final oo. 
OB, pr. e or ai, with lips for oO; much as er in fern. nasia "th« bntt«r.''<i: aslB"Br(mtib' 
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ToB-y^ — pr«Bo^t6 ^- mae res-paio^ ( / )h b 



Oo» (t)aett-TOO— («) ahree-vil f 

Ood-mnrrS voo f 

Ah kell o-teU— d^mnrrS yoo f 

Oo— alls YOO — ^ma'^t-no^ f 

Co» — Bnrr« too— shae voo t 

Vool« voo mo^zha — (bwahrr) — kelk* 

shohz? 
K» vool« voo— pro"dr ? 
K» vool« voo — ^Dwahrr 1 
Yoole voo pa86« shae mwa— U»ma<* ? 

Ynime dee^6 avaic mwa. 

Boh* swahrr ; boh* swahrr, m's-yoe, maiss- 
yoe, madahm, mae-dahm, mad-mwa-zell 
maid-mwa-zelL 

Oh x^vwahrrl 

Allav-vo*-tahzh— d« voo r«vwahrr I 

plai-zeerr^ d« voo r«-vwahrr I 

AhbjaMohl 

Bohn swahrr, ah d^nia* 1 ah dee-mo^sh, eta 

Ah deeoel 

Zh« voo swaitfc--€0> boh* vwa-yahzh I 



1, less pittural than English ; with end of tonrae. 

rr, more guttural, with throat ; a strong trill will do. zh: heary s 

Syllables la thick tjp9 double stress; as "•eTenty-«»w.''Naturarpauses shown b^ long hyphea. 



wa: as in " quaff," not as fai " war." 
zh: heary sh, as in "vision." 



TRAVELLERS* SPOKEN FRENCH. 



NAMES OF PLACES IN PARIS. 



Abattoires, leB. 

L'Aro de Triomplie de 

rBtoUe. 
L'Arc de Triomphe du Car- 

ronseL 
AateniL 

Avenue de TOp^ra. 
Bastille, la. 
BatignoUes. 
BoIb de Boulogne. 
Bois de Vinoennes. 
Bon March^. 
Boulevard des Capuoines. 

„ des Italiens. 

„ Montmartre. 

„ HauBTnann. 

„ Saint-Germain. 

„ Saint-Michel. 
Bourse, la. 
Buttee Chaumont. 
Biblioth^ue Nationale. 
Champs Eljate, les. 
Champs de Mars, le. 
Chemin de Fer de Ceinture. 
Colonne de Juillet, la. 
„ Vendfime, la. 
rEcole des Beaux- Arts. 
rEljB6e. 

TEsplanade des Invalides. 
TExposition. 
Fortifications, les. 
Fontainebleau. 
Gobelins. 
Gui^nols. 

Halles Centrales, los. 
lUdtel de ViUe. 
THippodrome. 
Invalides, les. 
Gare dn Nord, la. 



Laiz ah-ba-twahrr. 

Lahrrc d« Trree-o°f— d« lae- 

twahll. 
Lahrrc d« Trree-o»f— dtk Cah- 

roo-zell. 
0-tOB-ee. 

Ahv-nii— d« loppai-rah. 
Lah-bah-stee-y'. 
Bah-teen-yohu. 
Bwah d Boo-lohn-y*. 
Bwah d Vaosenn. 
Bohn Mahrr-she. 
Bool-vahrrd— dae' Cap-pfi-secn. 

„ daiz-eetah-leea^. 

„ Moh>^mahrr-tr. 

„ Ohss-mahnn. 

„ San-zhairr-ma'*. 

„ S&^ mee-shell. 

Lah Boorrss. 
Biitt— «ho-mohtt. 
Beebleo-teck — Nahseeo-nahl. 
Lae Sho*^z Ailee-z& 
L» Shea d« Mahrr. 
Sh^mahn d« Fairr— d« Sah«^turr 
Lah CoUon d« Zhiiee-y^. 
Lah CoUon Vo^-dohm. 
Lec-cohl — dae Boh-zahrr. 
Lellee-ze. 

Laisplah-nahd— daiza°-vah-leed 
Laix-pozee- seeoh^. 
Lae Foritee-fee-cah-seeoh^. 
Foha-tain-blo. 
Gohb-la". 
Ghee-nyohl. 
Lai Ahl' Soa-trahl. 
Lo-tcll d« Veell. 
Leepo-drohm. 
Laiza^vah-leed. 
Lah Gahrr— dii Norr. 



NAMES OF PLACES IN PARIS. 



Gare da Midi, la. 
Gare Montparnasse, la. 
Gare Saint-Lazare, la. 
Jardin d'AoclimatatioiL 

Jardin dcs Flantes. 
Jardin des Tuileries. 
IiOngcham()8. 
Louvre, le. 
Laxembonrg, le. 
MadeleinOi la. 
Magasin da Loayre. 
Manafactares des Tabacs. 
„ des Gobelins. 

„ des Sevres. 

M^nilmontant. 
Mas^ de Clony. 
}, da Loayre. 

„ dn Lazemboorg. 
„ Gr^vin. 
Morgue, la. 
Notre- Dame. 
rOb^lisque. 
rOpera. 
Palais de Justice. 

,, de rindustrie. 

„ Rojal. 
Pantheon, le. 
Parcde Monceaax. 
Passy. 

P^re la Chaise. 
Place de la Bastille. 

„ da CarrouseL 

„ de la Concorde. 

„ Venddme. 

„ da Trdne. 

,, de la R^publiqae. 
Popinoourt. 
Port Saint-Denis. 
Port Saint-Martin. 
Pont de la Concord^. 
Pont des Invalidet . 
Pont d'Kna. * ^' 
Pont Neojf ' 



Lah Gahrr — dii Mee-dee. 
Lah Gahrr — Moh(^parr-nass. 
Lah Gahrr — Sa^La-zarr. 
Zharr-da° — dacclee-mah-tah- 

syoh^. 
Zharr-da**— dae Plo»»t 
Zharr-da"— dae Tiieel-ree. 
LohJ»-sho^. 
Ifi Loovr. 
L» Liix-o»-boorrg. 
Lah Mahd-lain. 
Mahga-za° — dii Looyr. 
Mah-n&-f ahc-tiirr — dae Tah-bah 
„ dae Gob-la". 

„ dae Saeyrr. 

Maineel-mohn-to*** 
Mtt-zft— d« Clfi-nee. 

„ dii Looyr. 

„ dii Liix-o<^boorrg. 

„ Gre-va». 
Lah Morrg. 
Noh-tr DahnL 
Lobai-leesk. 
Loppai-rah. 
Pallaid Zhiiss-teess. 
Pallai— d« la^-diis-trec. 
Pallai — Rwah-yaL 
L« Pon-tai-oh». 
Pahrrc— d« Moh^soh. 
Pahssee. 
Pairr lah Shaez. 
Plahsfl— d* la Bah-stee-y*. 

,, dii Cahroo-zell. 

„ d» la Cohn-corrd. 

„ Vo«^dohm. 

„ da Trrohn. 

„ d« la Rc-pii-bleck 
Poppaa-coorr. 
Porrt--Sa»» Den-nee. 
Porrt— Sa» Marr-ta». 
Pohn— d« la Cohn-corrd. 
Poh** — dae za<^yah-leed 
Poh" — dee-ai-nah. 
Poh>» Ncef (Nerf ). 

I 
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Quai d'Oraaj. 

Quai Voltaire. 

Quartier Latin. 

Reuilly. 

Robinson. 

Saint Augustin. 

Saint Cloud. 

Saint Germain. 

Saint Sulpioo. 

Salon, le. 

Seine, la. 

Sevres. 

Sorbonne, la. ^. _ . 

ThMtres. See List of 

Theatres, etc. 
Tonr Eiflfel, la. 
Tuileries, les. 
Vaugrirard. 
Versailles. 
VinoennM. 



Kae dorr-sae. 

Kae Vohl-tairr. 

Karr-tyS — ^Lat-ta". 

RoB-ee-yee. 

Robba^^soh". 

Sa» toh-gus-ta^ 

Sa» Cloo. 

Sa» — Zhairr-ma**. 

Sa«.-Sal-pcess. 

L« Sah-loha. 

Lah Saen (senn). 

Sac-vr. 

Lah Sorr-bohnn. 



Lab Toorr Ef-felL 
Lae Tlieel-ree, 
Vo-zhee-rahrr. 
Vairr— sah-ee. 
Van-senn. 



ffrand Opera : 

L'0p6ra 
ffigh^lass Cowie Off era: 

L'0p6ra Comiqne 
Classic Drama and Comedy : 

Le Fran9ais 
Do. 

L'Od6on 
High-class Modem Comedy : 

Le G jmnase 
Do. 

Vaud^lle 
Jhama and Melodrama : 

Port St. Martin 
Do. 

L'Ambicrn 



THEATRES. 

Loppai-rah. 
Loppai-rah Oom-meck- 
L« Fra»-sae. 
Loddai-oh*. 
Ifi Zbeem-nahz. 
Vobd-veell. 
Porrt— Sa» Marr-ta". 
Lo>^bee-8:tk. 



Comedy and Comic Opera 



Operettas^ Light Comic Opera : 



THEATRES, 

Vahree-e-te. 



"3 



Bouffes Parigiens 
Do, 

Folies Dramatiqnes 
Do. 

Menus Plaisirs 
Low Cowedy : 

Palais Royal 
Do, 

R^naissanoe 
Do, 

Cluny 
Spectacles^ Pantomimes : 

Ch&telet 
Varieties f Music Halls : 

L'Eden The&tre 
Do, 

L'Eldorado 
Do, 

La Scala 
Do, 

Les Ambassadeurs 
Do, 

L'Horloge 
Do, 

Jardin de Paris 
Do, 

Folies Bergf^ree 
Do, 

Concerts Favarts 
Do, 

GonoertB Pariaiens 



Boof Paree-zee-a*. 

Folee Dralima-teek. 

M«-iiii Plae-zeerr. 

Fallal Bwah-jal. 

BS-naias-so^ce. 

cm-nee. 

Shahtrlae. 

Laido» Tai-ahtr. 

Laildo-zah-doh. 

LaSoah-lah. 

LaisoB-bassa-diirr. 

Lorr-lozh. 

Zharr-da<^ d* Par-ree 

Folee Bairr-zhairr. 

Gohn-sairr Fah-vahrr. 

Coh^^sairr Pahree-zee-a". 
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DATES. 



Monday, Tuesday. 

Wednesday, Thursday. 

Friday, Saturday. 

Sunday. 

Jauuary, February. 

March, April. 

May, June. 

July, August. 

September, October. 

No7ember, December. 

1900. 

1901, etc. 

Monday, June 23rd. 

Yesterday. 

To-day. 

To morrow. 

D ly after to-morrow. 

This week, this month. 

Last week, last month. 

Next week, next month. 



Lundi, mardi. 
Mercredi, jeudi. 
Vendredi, samedL 
Dimanche. 
Janvier, f6vrier. 
Mars, ayril. 
Mai, juin. 
Ju.Uet, aotlt. 
Septembre, octobre. 
Novembre, decembre, 
Dix neuf cent. 
Dix neuf cenis et 

etc. 

Lundi, le 23 juin. 
Hier. 

Aujourdhui. 
Demain. 
Apres-demain. 
Cette semaine-ci, oe mois-oi. 
La semaine demidre, le mois 

pass6. 
La semaine proohaine, le mois 

prochain. 



un, 



4". o*. oh^ OBM, DMAl u MUi(s), aon{g), t9an{g), nn^g). m, at : port m : ** ThaiBM'*; nntr Hmtd mt. 
u. pronoiiui-.-*! ^ with thr Hpn h»M mnnded for ae. 9h : pur* ronnd o ; nertr with filial 9o. 
m, pr. • or «i, wiim ii^ Iwr uwj luuuU «• «r iu f tin. •ta>iB"tti« buiur." §nmiA"BnalUL' 



DATES. 
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Loe'^-dee, marr-dee. 
Maircr«-dee, zhoe-dee. 
Von-dre-dee, sahm-dee. 
Dee-mo^sh. 
Zhon-vee-e, fe-vree-C. 
Marrss, ahy-reell. 
Mah-ee, zhtia^ (zhwahi*). 
Zhuee-yae, oo. 
Saep-to»-br®, oc-toh-br«. 
No-vo^-br®, dae-so^-br«. 
Dee-noB-so^. 
Dee-noe-so°-ze-oeJ^ 

Loe^-dee, 1« van-trwa—zhiia". 

Ee-airr. 

O-zhoor-diiee. 

D«-man. 

Appraed-ma^. 

Sett 6<>main see, s« mwah see. 

Lass-main dairr-nyairr, 1^ mwah pas-s& 

lAss-main pro-shaiOf 1« mwah pro-sha°. 



I. len gnttnnl than Knglish ; with «nd tf tongne. wa : m In " quaff," aot •• In ** wmr." 
rr, iB«re guttunl, with throat; a stronf trill will do. sh : haavy ih. aa in " Tiaion." 
tyllaUea In thick typa donblu itreM: as MTCuty-MM." Natural iianies iboim }^ loni hyikhan 
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WASHING LIST. 

Shirto. 

White shirt. 

Flannel shirt. 

Under-Test. 

Drawers. 

Stockings (pairs) 

Socks (pairs). 

Collars. 

Gnffs. 

Shirt-fronts 

Handkerchief^ 

Neckties. 

Night-shirt. 

Sleeping suit 

Chemise. 

Bodice. 

Petticoat. 

Flannel. 

Frock, dress. 

Dressing-gown, 

Lace. 



THE CYCLIST'S VOCA- 
BULARY 

A bicjcle. 

A safety. 

A tricjcle. 

'Cycles, Telocipedes. 

A wheel, the wheels. 

Front wheel. 

Back wheel, hind wheel. 

The mbber, the tyre. 

Solid tyre. 

Hollow tyra 

Bim. 

Spokes. 

Hub. 

Axle. 

Crank. 

Pedal. 

Bearings. 



LISTS DX BLANCHISSAQS. 

Chemises. 

Chemise blanche. 

Chemise de flanelle. 

CamisoUe. 

CaleQODs. 

Bas (pairos). 

Chanssettes (paires). 

Cols, faax-cols. 

Manchettes. 

Devants de chemise ; plastron. 

Monchoirs. 

Cravates. 

Chemise de nait. 

Vdtement de nait. 

Chemise, chemise de femme. 

Corsage. 

Jupon. 

J upon de flanelle. 

Robe. 

Robe de chambre. 

Dentelle. 

VOCABULAIBE DU V^LOOIPft- 
DISTS. 

Tin bicycle. 

Une bicyclette, nn v^lo. 

Un tricycle. 

Des v61ocipMe8, " velooes • 

Une roue ; les roues. 

La rone d'avant. 

La roue d*arri^re. 

Le caoutchouc. 

Caoutchouc plein. 

Caoutchouc creux. 

La jante. 

Les rayons. 

Le moyeu. 

L*essieu, Taxe. 

La maniyelle. 

La p6dale. 

Les coussinets. 



WASHING LIST. 



in 



Sli^meez. 

Shemeez blo^sh. 

Sh^meez d^ flaa-nelL 

Cammee-sohl. 

Caal-soh»». 

Baa (pairr). 

Sho-sett (pairr). 

Cohll, fo-cohll. 

Monchett. 

D«vo« de sh'meez, plaas-trroh". 

Moo-shwahrr. 

Crraa-vaatt. 

Shemeez d** nuee. 

Vaetmo** d® niiee. 

Shemeez, shemeez de faamm. 

Corr-saazh. 

Zhu-poh". 

Zhii-poh^ d' flaa-nelL 

Rrohb. 

Rrohb d« sho^br 

Do'^-teU. 



(En bee-seed. 

(Jq bee-see-clett, oe>* vae-lo, 

GS» tree-seed. 

Dae velooi-ped, ve-lohs9, 

t)n rroo : lae rroo. 

Lah rroo dav-vo^. 

Lah rroo darrl airr. 

Ifi caa-oo-choa 

Cow-chook pla». 

Cow-chook crcB. 

Lah zho^t 

Lae rae-yoh'*. 

Ifi mwa-yoe. 

Less-ycB, laax. 

Lah mahnee-vell. 

Lah pe-dahl. 

Lae coo-see-nae. 
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Ball beatings. 

Fork. 

Crossbar. 

Head. 

Tlandles. 

Brake. 

Springy. 

Saddle. 

Mndsfuard. 

1*ackbone. 

Frame (ol irioycle). 

Chain. 

Gearing. 

Screw. 

Bolt. 

Nut. 

Safety-nut, lock-nut. 

Oil cup. 

■Some oil. 

Oil for lubricating. 

Oil for burning. 

Best sewing-machine oil. 

Oil can. 
Spanner. 
Screw spanner. 

Cement. 

Knapsack. 
Strap. 
Lamp. 
Bell, alarm. 
Whistle. 
Horn, trampctn 
A map. 
To got on. 
To get off. 

To ride a bicyclette. 

To hire a bioyclettc. 
To steer. 

To ti{^hten a nut. 
To loosen a nut. 



CoussinetB li billes. 

La fourchette. 

Tja direction. 

Le guidon. 

Les poign^es. 

Le frein. 

Le ressort 

La selle. 

Le garde-crotte. 

Le corps. 

Le b&ti. 

La chatne. 

L'engrenage ; la commando. 

Une vis. 

Un boulon. 

Un 6crou. 

Un 6crou de snretd. 

Le palier. 

De rhuile. 

Huile h lubrlfier. 

Huile h bmler. 

La meilleure huile pour ma^ 

chine h coudre. 
Une burette. 

Une clef : une clef d'6crou. 
Une clef anglaise. 

!De la colle a caoutchouc. 
Du mastic. 
Une valise. 
Une oourroi 
Une lampe. 
Un grelot. 
Un sifflet. 
Une trompe. 
Un plan. 
Monter. 
Descendre. 

IAUer en bicyclette. 
Monter en bicyclette. 
Louer un bicyclette. 
Diriger. 

Serrer un 6crou. 
Desserrer un ^oroo. 



TnE CYCLISTS' VOCABVLAUY, 
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Goo-see-nae (z)ah bee. 

La foorr-shet. 

Lah dee-rex-yoh^ 

Ifi ghee doh». 

Lae pwa-nyii. 

L« fra'i. 

L« res-sorr. 

Lah sell. 

L« garrd-crohtt. 

L« corr. 

Lo bah-tee. 

Lah shaen. 

Lo^-gto-nahzh, lah oom-mo^d. 

Cn veess. 

(En booloh^^. 

(En-nec-croo. 

(En-nec-crood' sfirr-tft. 

L« pahl-ye. 

D» lueelf. 

iJeell-ah-lubreefee-e. 

ijeell-ah brtt-ie. 

La mae-yurr tieell— poorr ma-sheen-ah- 

coodr. 
(Jn bu-rett 

Cn cl6 : un cled-dec-croo. 
On cl« o»»-glaez. 

D* lah cohll ah caa-00-choo. 

Da mas-teek. 

n vah-leez. 
On coorr-wa. 
Un lo"p. 
(En gre-loh. 
(£n see-flae. 
t)n trrohnp. 
(En plon (Ern plaw"). 
Mohn-t«. 
Des-so^dr. 

Al-l<i on bee-see-clett 
Mohn-t« ©n bee-see-clett 
Loo-e oen bee-see-clett. 
Dee-ree-zh€. 
Ser-re obo nec-croo. 
De«:ier-r<i <£^ nec-croo. 



I, 
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Toadjiutb 

Take care t 

Look out I 

Don't touch t 

Let that alcne I I 

I will do it m jself . 

Can you let me have : 

a little oil ? 

an old rag f 

a piece of string t 

a bit of wire t 

a piece of leather t 
Have you a spanner i 
Can yon lend me : 

a hammer 7 

a screw-driver ? 

a pair of pliers ? 

a pair of pincers t 
Up hill. 
Down hill. 
Which is the way to X J 

Is this the right way to X ? 

Is this the right way to get to 

X ? 

How far is it to X ? 

How many kilometres from 

here to X ? 

Are the roads good ? 

Are the roads bad ! 

Is it hilly this way, that way ? 

Is it much up and down f 

Is it mountainous by tliis 

route? 
Is it very steep ? 

Is the hill steep ? 

Are l^ere any dangerous hills ? 

Is the road paved f 
Are there any rough stones on 
the road? 



Ajuster. 
Prenez garde ! 
Attention I Gfare t 
Ne touchez pas I 
Laissez qsk tranquille I 
Je le ferai moi-mdme. 
Pouvez-vous me donuer : 

un pen d'huile ? 

un vieux chiffon 7 

un morceau de ficelle ? 

un morceau de fil de fer 7 

un morceau de peau ? 
Avez-vous une clef d'^crou 7 
Pouvez-vous me prater ; 

un marteau 7 

un toumevisT 

des pinces 7 

des tenailles f 
En montant. 
En descendant. 

Quel est le chemin de X , 

8*il vous plait 7 
Est-ce bien le chemin de 

X 7 

Est-ce par ici pour aller tl 

X 7 

Combien y a-t-il d'ici h X 7 

Combien de kilometres d'ici 

jusqu'i X 7 

La route est-elle bonne 7 
La route est-elle mauvaise f 
Ca monte-t-il de oe c6t6-oi : de 

oeo6t6-l&7 
Est-ce accidents 7 
Eet-oe montagneuz par eette 

ro«tet 
Est'oe que fa deseead beau- 

eoup7 
La deioente eet-elle rapide t 

Y a-t-il des desoentei dange- 
reuses t 

Y a-t-il du pijv6 7 

Y a-t-il des pierres sur la route 
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Ah-zliiis-te. 
Prunne garrd. 
At-ton-syoh» I Gahrr ! 
No too-she pah I 
Laisse sah trro>^-keell I 
Zh® r furrae mwa-maem. 
Poove-voom dunne — 

CB^ poed diieell (er^ perd diMell) ? 

ce^ vee-oe shee-toh'* ? 

ce^ morr-so-d' fee-sell ? 

od^ morr-so-d' feeld fJEurr? 

oe» morr-so-d' poh ? 
Awe vous (z)cBtt cle dec-croo ? 
Poove-voom* prae-ttS : 

oe^ mai r-toh ? 

ce» toorrn-veess 7 

dae pa^ss ? 

dae te-nah-ee 1 
O^ raohn-to^. 
0« desso»-do". 
Kell ae 1^ shmaha de X , seel-TOo-plae 1 

Aiss beea»— 1« shmahi^ de X ? 

Aiss parr-eecee — poorr all€ ah X ? 

Cohn-beea^ ee-ah-teel — deecee ah X ? 

Cohn-bsea" de kee-lo-maetrr — deeoee 

zhuskHh X ? 

La h-rroD:— ait-ell bohnn (bun) ? 

Lah-rroot— ait-ell mo-vaezf 

fisa moh'i-teel— d» sooh-te-see T— i^ sooh-tS- 

lah? 
Ai.-«a acsee-do^-te ? 
Airss moh'i-iahn -yoe — parr set rroot ? 

Esske sah — des-so« bo-coo f 

li h c1es-so"t— aitell rrah-peed ? 
Ee-ah-teel— dae des-soH do'^-rii'-rcez ? 



Ee-ah-teel- 
Ke-ah-teel- 



-dii pavve ? 

(iae pee-airr sOrr lah-rroot 7 
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Is it the gfrand Nationftl road 7 
Which is the shortest 1 
Is there a better way ? 
Which is the prettiest f 
Which are the most beautifnl 

parts about here ? 
What is the name of this place ? 
Can one get good beds there ? 

Is there a good hotel there 7 
Which is 1^ best hotel t 
Could you tell us of a good res- 
taurant 7 
Have you a place where I can 
put up my bicyclette 7 

In the stable,— -outhouse. 
That will do very well 
Can you have it cleaned 7 
I will clean it (see to it) myself. 
Can you lock the door 7 

Where is the key of the stable 7 
Where could I get my machine 

repaired 7 
Is there a blacksmith near 

here? 
A locksmith, a machinist ? 
Good morning ; IVe had a bit 

of an accident I 
I want my bicyclette mended. 

The tyre has burst I 
There is a puncture. 
Can you repair this for me 7 
I want this handle straight- 
ened. 
It wants a new spoke. 
I have lost a nut. 
Can you fit a new nut ? 

This part is loose. 



Est-ce la route Nationale 7 
Quel est le plus court 7 

Y a-t-il une mcilleure route f 
Laquelle est la plus agreable 7 
Quels Eont Ics plus jolis en- 

droits pres d*ici 7 
Comment s'appelle cetendroit 7 
Peut-on y trouver de bonnes 

chambres 7 

Y a-t-il uu bon hdtel 7 
Quel est le meilleur hotel 7 
Pourriez-vous nous indiquer un 

bon restaurant 7 
Avez-vous quelqu'endroit on 

je puisse mettrema bicyclette, 

men velocipede 7 
Dans la remise. 
Ca me convient tr^s-bien. 
Pouvez-vous le faire nettoyer 7 
Je m'en occuperai moi mSme. 
Pouvez-vous fermer la porte h 

clef 7 
OCl est la clef de la remise 7 
Oil pourrais-je faire arranger 

(raccommoder) men velo 7 

Y a-t-il un forgeron pr^ d'ici 7 

Un serrurier, un m^canicien 7 
Bonjour, monsieur; j'ai eu un 

petit accident I 
Je veux faire raccommoder ma 

bicyclette, men v^lo. 
Le caoutchouc s'est crev^. 
II y a une piqdre. 
Pouvez-vous m'arranger cela ? 
Je voudrais que cette poign^e 

soit redress^e. 
II faut un rayon neuf . 
J'ai perdu un ^orou. 
Pouvez-vous ajuster un nouvel 

6orou 7 
Cette partie est d^tach^, des 

serree. 
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Aibs — lah-rroot nahseeo-nahl t 

Kell ae !• plii coorr ? 

Ee-ah-teel — tin mae-yurr rroot ? 

La-kell ae 1« plu-(z)ah-gre-ahbl ? 

Kell soh° — lae plu zho4ee (z)o°-drwa — 

prae-dee-cee ? 
Common sap-pell — set-o>»-drwa ? 
Pert-oh° — ee trroo-vtt— d« bun sho^br ? 

Ee-ah-teel oeo boh°-no-tell ? 
Kell ae 1« mae-yurr o-tell ? 
Poorree-e voo— noo za»-dee-ke — ob» boh» 

resto-ro^ ? 
Awe TOO — kelk o^i-drwa — oozh piieess 

mettr — raaa bee-see-dett, mohi^ veloci- 

ped i 
Don la r«meez. 

r>ahm cohn veea^— trraebeea*. 
Poove voo — 1« fairr net-twa-yfi ? 
Zh« mon-noccu-pr^— mwa-maem. 
Poove voo— fairrme — la porrt— ah-cle ? 

Oo ae — lah-clg—de lah re-meez ? 
Oo poorraizh— fairr arro^-zhe (raccommo* 
de)— moLn vae-lo. 

Be-ah-tecl — ob» forr-ih«-rohn — prae-dee- 
cee? 

CE^ serrU-rec-e, oe^ mecca-neess-yahn 7 

Boh^zhoorr, m's-yoe; zhe u — od^ p'teet- 
acsee-do" I 

Zh« vcE-fairr rraccommo-de — maa bee- 
see-clett, moh^ vae-lo. 

L® caa-oo-choo sae-crre-ve I 

Eel yaa tin pee-kurr. 

Poove voo— marro^ zhe sah ? 

Zhe voo-drae — k® set pwanye — swa 
redresse. 

Eel fob — oe" rae-yoh" noef. 

Zhae pairr-du — oe" neccroo. 

Poove voo — (z)ah-zhti-ste — oe^ noo-vcl 
ec-croo ? 

Set parr-tee — ae de-tah-she, dessc-re. 
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It wants tightening. 

It wants welding. 

The spring is broken. 

It wants a new spring. 

Can you make me a new one f 

Do the best yon can. 

How long would it take you ? 

Please do it as soon as ever yon 

can. 
When will it be ready ? 
Have yon any cement that 

would do to fasten my tyre ? 

It wants heating. 

I will do it myself, if you*ll 

allow me. 
That's all right now I 
I thank you very much. 
How much do I owe you I 
Good day 1 



II faut la serrer. 

II faut la Bonder. ^ 

Le ressort est casse. 

II me faut un ressort neuf . 

Pouyez-Yous m'en f abriquer on 
nouveau f 

Faites de votre mieuz. 

Gombien de temps tous fan- 
drait-il f 

Faites-le le plus t6t possible, 
s. V. p. 

A quelle heure sera-t-il pr^t ? 

Avez-Yous du mastic qui puisse 
seryir pour coller men caout- 
chouc ? 

II faut le chauffer. 

Je le ferai moi-m^me, si yoos 
permette . 

Ca Ya bien maintenant 1 

J e Yous remercie beauooup. 

Gombien yous dois-je I 

Bonjour, monsieur t 



PHRASES FOR AMATEUR PHOTOGRAPHERS. 



▲T THE OnSTOM-HOnSB. 

These are photographic dry- 
plates. 

These plates will be utterly 
spoilt, if they are opened in 
the light. 

They must only be opened in 
a red light 

This is my camera. 

These are photographic chemi- 
cals. 

They are all my priYate pro- 
perty. 

They are not new. 

They haye been in use before. 



A LA DOUANE. 

Ge sont des plaques seches pho- 

tographiques. 
Ges plaques seront absolument 

d6truites (abim^es) si on les 

expose a la luml5re. 
On ne doit les ouYrir qvL% la 

lumiere rouge. 
G*est ma chambre noire photo- 

graphique. 
Ge sont des produits chimiques 

pour la photographie. 
Ge sent des effete personnels. 

lis ne sont pas neufs. 
lU ont d^j& serYi 



AT THE CUSTOM'HOUSB. 



"5 



Eel foh 1* iSrre. 

Eel foh 1« loo-dtt. 

L« r68Sorr--ae oasalL 

Eel m* foh— €^ ressorr ncBf. 

Foord TOO— mo* fa-bree-kd— («■ noo-vo? 

Faett d« yohtr' mee-OB. 

Gohi> beea>^ d« to>^— too f o-drae-teel t 

Faett-1«— !• pitl-toh— poBteebl, s. t. p. 

Ahkell arr-Hs«rah-teel prae I 

Att8 too— d1& mah-tteek— kee pileeas 

saimreerr— poorr oohl-l§ moh^ ca»- 

oo-choo ? 
Eel foh 1« Bhohf -fi. 
2h« 1« f^ae— mwa-maefli. «ee too 1* pairr* 

metUS. 
Sah-Tah-heea>>— fnahn no^^ t 
Zh« TOO Tx^ mairr-see bo-coa 
OohB-beea'' too dwazh 7 
Boh>-shoorrt m's-yoe 1 



▲LLAA DWAim. 

8* soh* dae plahc— aeih — photogiah-feek 

8ae plahc— B^ohn-(t)ahBolU-mo>^ detrueet 
— (abee-mlS)— flee oh* laez-egs-pohz— 
aUa lUmeeairr. 

Ohn n* dwa— laes-ooTretir— kahla Iftmee- 
airrroozh. 

8ae ma tho>^br owahrr photograh-feek. 

•• lohn dae pro-dttta ehee-meek— poorr U 

S* wSi^ oaes-ef faa— pa{rrHM>-nelL 

Eel n* Bohtt pah msf. 

Bel flohn dS-khAh iairr*vte 
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The best tjpe of label for photographic plates has been i^ettlrd 
by an International Congress held in Paris in 1889, and its 
adoption will saye mnch trouble. It consists of an oblong 
ruby-red label, the size of the plates, with a large black twelve- 
pointed star in t^e eentre, and with the following words ('or 
France) above it : — 



PLAQUES PHOTOGRAPH IQUES. 



Cbaint la LuMites. 
N'ouvrir qu*en presence du destinataire. 



The wording of the label for plates coming into England ig 
thus: — 

PHOTOGBAPHIO PLATES. 



Bbwabb of Light. 

To be opened only in presence of the con- 
signee. 



AT THE HOTEL. 

Is there a photographio dark- 
room in this hotel 1 

Is there a closet or a cellar that 
is quite dark ? 

Is there a room that can be 
made dark ? 

I simply want to change a few 
photographic plates. 

t 

Which' are the most beautiful 

partb ? bout here ? 
Are there any interesting bits, 

ancient, artistic 7 
Do you require permission ? 
Is there any part forbidden to 

be photographed ? 



Avez-vous un laboratoire pho- 
tographique dans Thdtel J 

Y a-t-il un cabinet noir on une 
cave bien obscure ? 

Y a-t-il un cabinet que Ton pent 
fermer a toute lumi^re 7 

Je desire seulement changer 
quelques plaques photogra* 
phiques. 

Quel sont les plus jolis endroita 
pris d'ici ? 

Y a-t-il des endroits int^rcs., 
sants, anciens, artistiques ? 

Faut-il une permission 1 

Y a-t-il des endroits oh la phg* 
^g^raphie est Oefendu^ | 



AT THB HOTEL. 



iv§ 



AytS-too (Oftn lah-bor-ah-twallfr photo* 

grah-feek— do^ lo-tell? 
Ee-ah-teel <»» oabbee-nae— nwahrr,— oo tin 

cahy— beea^ nob-sctirr T 
Ee-ah-teel— (fii^ cabbee-nae^-Mohi^ pOi 

fairr-mtt— ah toot liimee-airr 1 
Zh« d«-zeerr 8(Bl-mo°— 0ho°jsh6— kelk* 

plahk photograh-feek. 

Kell 8ohi^— lae pltl zholee (2)o>Hlrw»— 

praedeecee? 
Ee-ah-teel— daez-o^-drwa— ah>^t6rres8-80^» 

on-sce-ah», arr-tees-teck ? ^ 

Foht-eel— Un pairr-me-syohn ? 
Ee-ah-teel— daez-o^^-drwa— 00 lah photo* 

grah-fee— ae de-f o»-dti 7 
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AT THE PHOTOORAPHEB^S. 
Is there a dealer in photogra- 
phic materials in this town ? 

Do you keep gelatino-bromide 

dr j-plates ? 
Do you keep films T 

Could yon get me some f 

Are they of English size ? 

I nse the qnarter-plate ; half - 

plate. 
What is the speed of these 

plates? 
Do you know their nnmber by 

Wameke's sensitometer 1 
Do yon keep developing ohemi- 

cals? 
Chemicals for fixing. 

Oxalate of iron: ferrons oxalate. 
I*yrogallio acid. 

Bikonogen. 

Hydroqninone, quinoL 

Carbonate of soda (washing 
soda), or potash. 

Canstic soda, or potash. 

Strong ammonia, 880**. 

Bromide of potassium* 

Alum. 

Hypo. Qiyposulphite of soda). 

Hydrochloric acid. 

Sensitised paper. 

Fixing bath. 

Is there a photographer in this 
town? 

Is he an amateur or a profes- 
sional ? 

Do you think he would allow 
me the use of his dark-room ? 

^sMr.X in? 



CHEZ LB PHOTOGBAPHB. 

Y a-t-il un marchand de pro- 
duits photographiques dans 
cette ville ? 

Avez-vous des plaques s^hes au 

gelatino-bromnre ? 
Avez-Y0U8 des cliches pellicu- 

lairesf 
Pouvez-vous m'en procurer f 
Sont-ils du format anglais ? 
J*emploie le quart de plaque — 

la demie. 
Quelle est la rapidity de oes 

glaces? 
Savez-vous le num6ro d*apris le 

sensitomdtre Warneke ? 
Avez-Yous les produits ohimi- 

ques pour r^vllateurs f 
Produits chimiques pour fixa- 

teur. 
Oxalate ferreux. 
Acide pyrogallique, or Pyro- 

galloL 
Iconogdne. 
Hydroquinone. 
Carbonate de sonde— de potasse 

Hydrate de sonde— de potasse. 
Ammoniaque forte. 
Bromure de potassium* 

Ainn. 

H:$rpoBulphite de sonde. 
Acide ohlorhydrique. 
Papier sensible. 
Bain fixateur. 

Y a-t-il un photographe dam 
cette ville 1 

Est-ce un amateur, ou un photo- 
graphe de profession ? 

Croyez-vous qu'il me permettra 
de me servir de Bon labora- 
toire? 

M.X : est-Uohezluir 



AT THE PHOTOGRAPHER'S. 
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Be-ah-teel— oe» marr-sho'' d» pro-dUee 
photograh-feek— do» sett vecU ? 

AytS yoo dae plahk sesh— o zhella-teeno 

bro-miirr 2 
Awe TOO dae clee-she pelHcUMairr J 

PoovS TOO — ^mo" pro-ctl-rfi f 

Soh" teal— da f orrmah (t)onglae ? 

Zhoi^ plwa— 1* kahrr d« plahc,— la d«-inee. 

Eell ae~lahra-pee-dee-te— d« sae s^lahss f 

SavYe voo le ntl-me-ro — dah-prae !• ao'^-aee- 

tom-maettr Varmeke ? 
Atyc too lae pro-dtiee shee-meek— poorr 

revel-ah-terr ? 
Pro-dtiee shee-meek— poorr f eex-ah-terr. 

Oxah-laht— ferroe. 

Ah-seed peero-galleek : peerogallol. 

Ee-conno-zheiiiL 
Ee-dro-kee-nohn. 
Carrbo-naht d« sood : d* pot-tahst. 

Ee-draht d« sood : d* pot-tahss. 

Ammo-nyahk forrt 

Bro-murr— d* potiJiBsee-ooin. 

Al-loe'» (Al-leri^) 

Be-po-sfil-feet— d» sood. 

Ah-seed— clorr-ee-dreek. 

Palip-ye-H9o<>-seebl'. 

Bah^ f eexak-terr. 

Ee-ah-teel— cQi^ photo-grahf— do* wM 

veell? 
Aiss CB^ ahma-terr^-^o aei^ photograhf d* 

pro-fess-yoh° ? 
Crwa-ye voo— keel m« pairr-mett-rah— d* 

m« sairr-veenr—d* ioIia lah-bor-ak- 

t¥7ahiT. 
MVyoi X—*-: aiteal ihaa-liaa f \ 



/30 



TRAVELLERS' SPOKEN FRENCH. 



Good morning, 8ir. I am an 
amateur photographer. 

Could I ask yon to allow me the 
nse of your dark-room f 

It 18 to change my plates. 
It ijB to develop my plates. 

I only wish to develop a trial 

plate. 
I tiiank you very much. 

I have my developer with me. 

I have not any developed with 
me. 

Could you let me have some ? 

Do you use iron for develop- 
ing f 

Or pyrogallic acidf 

I want five cubic centimetres of 
developer. 

I do not know that process. 

Could you develop a plate for 

mef 
Could you print me a proof from 

this negative ? 
CanI leave these plates to wash, 

... to dryf 
What will you allow me to give 

for your trouble? 

How much do I owe you for the 

developer, then ? 
I thank you extremely, sir. 



Bon jour, monsieur : je fluis 

photographe amateur. 
Puis-je vons demander la per- 
mission de me servir de votre 

laboratoire f 
C'est pour changer des plaques. 
C'est pour d^velopper des 

plaques. 
Je d6sire seulement d6velopper 

une plaque d'essai f 
Je vous remercie beaucoup, 

monsieur. 
J'ai men r6v61ateur avec moi. 
Je n*ai pas de r€v61ateur aveo 

moi 
Pouvez-vous m'en f oumir ? 
Vous servez-vous du fer comme 

r6v41ateur ? 
Ou du pyro-gallol f 
Je vou(&ais cinq (etc.) centi- 
metres cube de r6v61ateur. 
Je ne sals pas me servir de oe 

proc6de-l^. 
Pouvez-vous dfivelopper nne 

plaque pour moi ? 
Pouvez-vous me tirer un ezem 

pla e de ce clich6 f 
Puis-je laisser ici ces plaques ^ 

laver, . . . H s6cher. 
Comment puis-je vous rdcom- 

penser, monsieur, de votre 

amabilitS 7 
Mais alors combien vous dois-je 

pour le r6v61ateur ? 
Je vous remercie beaucoup, 

monsieur. 



As a general rule, photographers have a very good feeling 
towards amateurs, and will allow the use of dark-room, etc., 
without payment, if the visitor uses his own developer, accept- 
ing payment, of course, for chemicals supplied. 



a. 
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;oliB.zhoorr, m's-yoB ; sh* stlee photo-grahf 

ahma-terr. 
Paeezh-vood*-mo»»-de— la pairr-mee-syohi^ 

— d« me sairr-veerr— d® vohtr lah-bor-ah- 

twahrr f 
Sae poorr Bho^^-zhfi— dae plahk f 
Sae poorr develo-pii— dae plahk? 

Zli* dSzeerr — scel-mo" — develo-pC — oe* 

plahk dessae. 
Zh«-Y00 r*-mairr.see— bo-coo, m*8-ycB. 

Zhae moh^^ revelah-terr— ayyaic mwa. 
Zh* nae-pah— d* revelah-terr— ayraic 

mwa. 
Poove voo — mo» f oorr-neerr f 
Voo sairr-vgyoo—dUfairr-^cohmm revelali- 

terrf 
Oo— da peero-gallol ? 
Zh* Yoodrae— sa°k 8o°-tee-maettr* ctib— 

d* revelah-terr. 
Zh* n' sae pah— m* sairr-vceiT— d* s* pro- 

sg-dd-lah. 
PooyS YOO~d§Yelo-ptt— fin plahk poorr 

mwa? 
PooyS yoo— m* teerrtt— (sn egs-o>>-plairr— 

d« ffi clee-shfi ? 
Paeezh laissii eecee—sae plahk~(z]ahlah- 

▼iS, ah seshe ? 
Commo>^ plieezh yoo re-oohn-po'^-sH, — ^m*B- 

yoe,— de Yohtr ahma-bee-lee-U 1 

Mae ahlorr— coh^byai^ yoo dwazh— poorr 

l«reYelahterr? 
Zh« Yoorr* mairrsee bo-coo, m*8-yOB I 
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DICTIONARIES AND LITERATURE. 

If the tourist wishes for farther information, it is well to bo 
proYided with a pooket dictionary, of which there are manj, of 
all prioes, from tiie nimble ninepenoe upwards. One of the Yery 
best for his purpose (it is a little dearer than others, bnt amply 
repays the expense) is the beantifal little " Pocket Diotiona^* 
of John Bellows and Alexandre Beljame, in leather ooTor, 9b. net 
In this wonderfnlly-printed little Dictionary the student will 
find practically all that he requires ; not only for the words he 
seeks, but the information as to colloquial use of words and 
phrases not usually given in dictionaries. Added to this, the 
arrangement is eminently handy ; the French and English aro 
both on the same page, and no time is lost in looking in tiia 
wrong place ; the feminine nouns are indicated at a glance by 
being printed in italics, and the pronunciation with the 
« liaison** of end consonants is carefully indicated. MoreoYer, 
it is waistcoat-pocket size, although so full, and is a convenient 
and interesting companion, with its tables, declensions, remarks, 
and illustrations, equally for the student as for the traveller in 
France. 

Nutt^a English-French Conversation Dictionary (2s. 6d.) is a 
useful cheap pocket dictioDary with phrases and idioms in 
alphabetical order, verv convenient for all ordinary purposes. 

If the visitor feels the necessity for a comprehensive review 
of French life and manners at the present moment, he cannot 
do better than buy Living Paris, a guide-book to the Paris 
of the Parisians (Ward & Lock, 3s. 6d.), and in French £et 
Plaisirs et les Curiositis de Paris (B. Kolb, Paris, 8 fr.). 
The works of Alphonse Daudet, in French, contain some strik- 
ing and delightful descriptions of life in Paris, illustrated by 
beautiful little black and white sketches of scenes and person- 
ages, boulevards and salons. Figaro gives descriptions, and 
Lilllustration both descriptions and splendid illustrations, of 
current events, and Le Petit Journal, with its circulation of 
a million a day, is the favourite for daily news, while along 
the boulevards in the evening the cry of " Voyez Le Soir *' pro- 
claims the issue of the evening paper of that name. 
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LANGUAGE METHODS. 

In learning a language the stndent shonld yividlj imagine the 
actual scene at which the expression is used ; he should get 
some one, either French or knowing French well, to pronounce it 
distinctly several times, first slowly and then quickly, while still 
imagining the scene ; he should then repeat it with the same 
intonation and accent. He should learn a few phrases at a time 
and nse them very often until quite familiar ; and then learn 
others in the same way, trying to group all those about the same 
subject together in his mind and memory. 

The method of oral teaching, by means of a series of scenes of 
modem French life, arranged by the author, and adopted by the 
London School Board in the evening continuation classes, is the 
oqtoome of wide experience of the best modem methods. These 
scenes depict all the ordinary facts of everyday life expressed in 
idiomatic French. For the details as to these methods of learn- 
ing languages, to speak and understand in six months, see " The 
Facts of Life in French," Parts I. and II., by H. Swan and 
v. B^tis (8s. each); " Oonversations in Glass" — usual idioms 
(2s. 6d.) ; "Furst Facts in French** (for children ; 2s.) ; and for 
the tenses, ** Symbolic Grammar Oharts," I. and II. (6d. each). 
The serious student should also consult Gouin's *' Art of Teach- 
ing and Studying Languages " (7s. 6d.) ; while for a popular intro- 
duction " How to Learn Languages " (6d.) is a useful little book. 
For all further information and for the books (post free), apply 
to the author at 32 Fleet Street, E.G., where the books and 
charts may be inspected. 
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